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GESCHIEDENIS

DER

I3 A N D W A. ’S,

NAAK EEN

MALEISCH HANDSCHRIFT

DER

Royal Asiatic Society.

No. 2 ra Tol.

Het handschrift bevat 288 bladz. in proza. Daarop
volgen 4 bladz. geleuter in kreupelrijmen van den af-

schrijver, een inboorling van Java, zooals blijkt uit de

laatste verzen, waarin hij zegt: Sahadan lagi bamba barpasan,

kapada enfjeq toewan, djikalau ada rasanja bosan (*), djanganlah
lagi di hikajatkan. (Ban heb ik u allen, Tleeren! te zeg-

gen, als het u mogt vervelen, laat het dan niet meer ver-

haald tvorden). Ofschoon het uit de taal blijkt, dat

het vertaald is naar een Javaansch origineel, ontbreekt

de geheele inleiding van het Javaansche gedicht, waarin

de koning Djaja Baja ,
onder wiens regering de Ja-

vaansche schrijver, Mpoe Sedah, leefde, vermeld wordt.

Na de inleiding begint het Javaansche origineel met het

verhaal, dat de zoons van Pandoe Kr'ésna naar de Kora-

wa’s zendpn om de -helft van het koningrijk terug te

(*) In pl. v. bosën (Jav. en Batav. Mal.)
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vragen. Inde Maleische redactie wordt dit niet vermeld

vóór bl. 134, van waar af zij tot op bl. 207 den inhoud

van het Javaansche gedicht volgt. De laatste bladzz. van

bl. 208 tot aan het einde wijken af van het Jav. dicht-

stuk. De Maleische auteur zegt op bl. 1, dat zijn werk,
hoezeer de geschiedenis der Pandawa Pantja kalima (ver-

taling van pantja: vijf) bevattende, in het begin een

groot aantal schoone verhalen, en later de geschiedenis,

genaamd Hikajat Pandawa Pjaja, behelst. Die schoone ver-

halen noemt hij eene verzameling van lalakon’s (dramati-
sche stukken), waarvan hij den bijzonderen naam opgeeft.
Ik zal in mijn verslag het Ms. volgen en derhalve eerst den

inhoud van pag. 1—134 opgeven, eer ik het tweede ge-

deelte behandel, dat de Bharatajoeddha bevat.

I.

Bartna Saldi
,

een bewoner van Indra’s hemel, die zelfs

in magt met Brahma wedijverde, daalt neder in het ver-

blijf van l)ewi Poespa Manijaka (*), die door hem bezwan-

gerd wordt en een zoon zal baren, van wien hij de

grootste verwachting heeft. Hij beveelt haar aan, zorg

voor haren zoon te dragen, en hem aan een Angsokdboom
te laten kloppen, waaruit een dier, genaamd Nala Angkara

{naga angaran, draakrijdier), zou te voorschijn komen, dat vele

wapens heeft en 1000 talen kent. Op dezelfde wijze zal

hij zijn voertuig verkrijgen, n. 1. een dier, genaamd:
Pi'ii (singliakalana,

Leeuwgedrocht?) (t) De prinses be-

valt van twee zonen, en uit den navel en de nageboorte ont-

staan vier reuzen, terwijl het bloed een talrijk leger wordt.

«

(*) Manijaka wordt vaak in ’t Mal. gebezigd in pl. v. Menaka (naam
v. e. bidadari). Eens vooral zij gezegd, dat de eigennamen in het hda.

niet gelijk gespeld worden. Men heeft dus de vrijheid om er alles uit

te lezen.

(f) Yan dit beest wordt naderhand geen melding meer gemaakt.
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Hier gaat het verhaal ineens over tot een strijd
tusschen Indra en Maharadja Warga Dewa (),

wiens paleis inde asch gelegd wordt door de tjakra van

Indra, maar door Batara loedra herbouwd. Nu is Sang

Mangoenang, die een van die kortelings geboren kinderen

schijnt te zijn, van plande stad van Warga Dewa in te

nemen. Hij wordt door Nala AngJcara vóór dien koning ge-
voerd. Sang Mangoenang overwint Warga Dewa, die hem

al zijne bezittingen afstaat en verlof vraagt zijne residentie

met vrouw en twee dochters te mogen verlaten. Dit

wordt toegestaan, doch alleen op voorwaarde, dat hij ook

zijn naam aan Sang Mangoenang zal overgeven. Hij zelf neemt

daarop den naam aan van Sang Kantjana Dewa. Bij het vertrek

worden zijne dochters door Sang Mangoenang gezien, die

beiden tot zijne vrouwen verlangt. Sang Kantjana Dewa

gaat naar Angsoka Pantja (*) waar hij de Korawa’s en

Pandawa’s vindt in tegenwoordigheid van Drona (l.hO )_

Kantjana Dewa vertelt aan Drona, dat hij van Martjoe
Djaniaka komt en hoe hij van al zijne bezittingen beroofd

is geworden. Hij wordt voorts in bescherming genomen

door Doerjodana.
De zoon van Warga Singa (t) is verliefd op Dewi Aras-

Icandi, eene der vrouwen van Warga T)ewa. Hij tracht haar

door verraad te verkrijgen, maar dit mislukt hem, daar

Warga Dewa onkwetsbaar blijkt te zijn. Nadat hij hem

van achteren heeft gestoken en er niet in geslaagd is

hem te dooden, geeft hij voor, ’s konings onkwetsbaarheid

te hebben willen beproeven.
Nu wordt gesproken over Sang Mangoenang of Warga

De?oa, koning van Martjoe Djaniaka , die, na aldaar eenigen

tijd geregeerd te hebben, Wirsapati, koning van den na-

burigen staat Mertjoe Nagara, aanvalt. Hij verwoest daarop

(*) Jar. Soka-lima.

(t) Met name
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de kluizenarijen van Goeha Imagoenah. De kluizenaars

vlieden naar Poera gapoera ) en wenden zich tot

lFarga Singa om bijstand tegen de Boeta’s en Eaksasa’s.

De koning zendt zijne 8 zoons, van welke de oudste

Kadatadastara (?) heette. Vier van hen worden gedood.
De Balcsasa’s blijken te magtig te wezen, daar zij niet

alleen onkwetsbaar zijn, maar bovendien bovennatuurlijke

magt bezitten. De koning vraagt daarop om bijstand aan

Barma Sakti. De twee bevelhebbers van het leger van

Warga Bewa keeren terug, om hunnen meester te berig-
ten, dat Warga Singa Barma Sakti om hulp heeft laten

vragen. Warga Bewa is daarop van plan om zijnen va-

der te Poera gapoera te ontmoeten; maar dit wordt hem

afgeraden dooreen zijner onderdanen, die hem aanraadt,
iemand naar de Kajangan te zenden om den tijd van de aan-

komst zijns goddelijken vaders te Poera gapoera te weten.

Hij bezoekt zijne vrouw, die echter afkeerig is van zijne

liefkozingen, daar zij sterk naar hare ouders verlangt-.

(Pag. 22). Hier wordt gesproken van Toegoek (*) en Sam-

biloeng, de twee boden, die Warga Singa met een brief

naar Barma Sakti heeft gezonden. Deze vertrekt daarop
met 4 zijner discipels ineen djampana naar Poera ga-

poera, Toegoek en Sambiloeng met zich mede nemende.

Onderweg ontmoet hij Narada, die hem onderrigt, dat

Warga Bewa zijn eigen zoon is bij Dewi Poespa Manijaka,

toen hij zijne magt tegen Batara Loedra beproefde.

(Pag. 23). De Titan Kala Goemba (+) onderrigt nu Warga

Dewa van Barma Sakti’s komst te Poera gapoera. Warga

Bewa, vergezeld van zijne vrouw Araskandi, bestijgt Nala

Angkara en bezoekt zijn vader. Beschrijving van de

schoonheden, die zij op weg ontmoeten. Zij blijven een

(*) Verg. Verslag van de Mal. lek. der Royal Asiatic Society onder No,

711. Inde Balinesche wajang is Togog eender komische figuren.

(f) jïMJ .



5

dag inde kluis van Sang kili (*) Wardika, wier dochter (Rèn
Mawar di Toerida) de koningin met haar dansen vermaakt.

Barma Sdlcti, van Warga Bewas komst onderrigt, stelt

Warga Singa voor, hem wel te ontvangen. Kadatadas-

tara is vertoornd, omdat zijn gevallen broeders niet ge-

wroken zijn, en beslnit hen heimelijk te wreken. Toen

Barma Sakti de heide prinsen met elkander had ver-

zoend, keerde hij naar zijne residentie (Djati Bjadjar)
terug. Nu neemt Kadatadastara afscheid van zijn vrouw

Bewi Nilawati, daar hij van plan is naar Batara Bdrga

(Boerga) te gaan, om de èlmu kasaktijan te leeren. Nilawati

wil zich met een patrem doorsteken, maar wordt door haren

man tot bedaren gebragt, die belooft haar mede te nemen.

Zij ontmoeten een geest, die hen naar Boerga belooft

te brengen, maar die hen ineen hol gevangen zet, welks

ingang hij met aarde toesluit. Kada trapt den uitgang

open, en er uit zijnde, zien zij, dat zij aan den voet van

den berg Parhantan zijn. Overstelpt van schrik, nkeere

heiden echter gedurende den nacht naar huis terug.
Kada schaakt de vrouw van Warga Devua (lewi Aras-

kandi) gedurende den nacht, door haar van haar bed op

te ligten. Hij verklaart haar naderhand zijne liefde. Zij
stelt hem voor, een hoenga raja en brandhout te halen, ten

einde met hem vereenigd te worden. Een vuur wordt

ontstoken, waardoor beiden worden verteerd. Zij incar-

neren zich daarop inde zwangere vrouw van Maliaradja
Mangsijapati (t), die daarop van tweelingen van verschil-

lend geslacht bevalt. De zoon ontvangt den naam van

Song Oetara en de dochter dien van Bewi Oetari.

(*) Inde Mal. en Jav. verhalen komt kili in eigennamen van kluize-

naressen voor. In ’t Kawi bet. het kluizenares (zie'Bhaumakawija, bl.

19, r. 10 v. onder).
(f) Jav. Mangsioapati (verbasterd uit Matsijapati).
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Warga Deioa, zijne vrouw missende, geeft last, haar

op te zoeken. Warga Singa laat Kada opsporen. Warga
Dewa verovert de residentie van Warga Singa. Dewi

Asmarakandi, zuster van Kada, doorsteekt zich, en incar-

neert zich inde zwangere vrouw van Batara Kasna, (*)
die daarop vaneen dochter bevalt, die den naarn ont-

vangt van Dewi Siti Soendari, en door Baladewa aan-

genomen wordt. Warga üewa is voornemens de dochter

van Langga Satra te huwen, die zijne dochter alleen wil

geven op voorwaarde dat hem 40 bidadari’s gebragt wor-

den. Warga Dewa maakt zich gereed tot een aanval op

den hemel van Indra. Indra biedt hem echter het ver-

eischte getal bidadari’s aan en raakt op die wijze van hem

bevrijd. Poespa Indra Dewi wordt dan naar den voor

haar bestemden echtgenoot gevoerd.

(Pag. 41). Nu wordt er gesproken van de Pandawa’s en

\\

Korenva?s. J)armaioangsa [Joedisthira) en Doerjodana zitten

te dobbelen; het spel schijnt een soort van triktrak ,te

zijn, welks stukken volgens den worp der dobbelsteenen

worden verplaatst. Doersasana (Doesssana) dient tot bord, en

Arija Manggala en Patik Sangkoeni beiden als dobbelsteenen.

Barmawangsa, alles verloren hebbende, zet zijn paleis met

alles wat het bevat, Darpadi (t) alleen uitgezonderd, op

het spel. Hij verliest weder en het paleis komt aan den

winner. Toen Darpadi het paleis verliet, trachte Darsasana

haar te betasten, maar grijpt alleen haar haarwrong. Zij
wordt toornig en doet eene gelofte Djaka akoe beloem belan-

girkan darah zang Darsasana beloem akoe hersanggoel, dan

beloemlah lepas kdoelkoe. (Eer ik het bloed krijg van D. om mijn
haar er mede te reinigen, zal ik het niet opmaken, vóór dat

mijne gelofte vervuld zij). De Goden keuren deze"*gelofte
dooreen bloemeregen goed. Bima, die Darsasana voor zijne
onbeschaamdheid wil straffen, wordt door Barmawangsa

(*) In pl. v. Kr'asna.

(4-) Dropadi.
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weêrhouden, die dan aan Patik Rata en Patik Djajarala gelast
om Darpadi naar Indrapasta (*) te geleiden. De vijfPandawas

blijven te Astinapoera met Doerjodana dobbelen. Darmawangsa,
niets meer te verliezen hebbende, verbindt zich zeiven en

zijn broeders als slaven van den winner, indien hij op nieuw

verliest. Daar Doerjodana weder wint, vertrouwt Bima het

bord niet en grijpt het aan, waarop het weder in Sangkoeni en

Arija Manggala verandert. Beiden vlugten. Bima vervolgt
hen en Manggala, ingehaald zijnde, wordt gedood. Bima

weigert de slaaf van Doerjodana te worden, daar het

niet eerlijk toeging en menschen als werktuigen voor het

spelen gebruikt zijn. Darmawangsa verzoent Bima met het-

geen door het fatum beslist is. De Pandawa’s worden de

slaven van Doerjodana; Darmawangsa wordt stalknecht,
Bima portier, Rddjoena (t) tuinman, terwijl Sakoela ( Nakoela)
en Sadewa (Sakadewa ) gewone slaven worden. De overblijf-
selen van Doerjodana’s maaltijd zijn voor Radjoena en Dar-

mawangsa, die van Sangkoeni voor Sakoela en Sadewa, terwijl
Bima die van Darsasana als zijn aandeel bekomt. Hij doet

daarop de gelofte het bloed van Darsasana te zullen drin-

ken () en hem de ingewanden uitte rukken,

wanneer de groote strijd, genaamd parang Pandawa Djaja (§),
begonnen zal zijn. De góden keuren dooreen bloemeregen
zijn belofte goed. Darmawangsa is een uitmuntende

stalknecht en de stoeterij bloeit onder zijn toezigt. Bima

echter als portier opent nooit de deur vóór dat de schel der

Bramanen geluid heeft. Hij staat nooit toe, dat het volk,
hetwelk inden morgen naar de rivier wenscht te gaan, (**)

(*) Indraprustha.

(f) Ook Randjoena (Ardjoena).

(§) Aldus heet in ’t Mal. de groote oorlog, zoo dikwijls er in andere

verhalen op gezinspeeld wordt. De naam Bratajoeda (Bharatajoeddha)
is mij in ’t Mal. nooit voorgekomen.

(») Om naar inlandsche wijze hun behoefte te doen.
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vóór dien tijd het paleis verlaat. Ten gevolge daarvan

wordt het paleis vol van ’t vuil der menschen. Radjoena
is als tuinier zeer vriendelijk jegens de dames van het

paleis, die alle beurtelings door hem als vrouwen wor-

den gebruikt. Sakoela en Sadewa worden als gewone

slaven behandeld, en schreijen zelfs dikwijls van honger,
daar hunne portie slechts uit één kop bestaat. Banoewati,
de gemalin van koning Doerjodana ,

heeft medelijden met

hen en noodigt hen uit, haren maaltijd met haar te dee-

len. Doerjodana, dit bemerkende, werpt hun een wa-

terkruik (kendi) naar het hoofd, waardoor zij gewond wor-

den en om bijstand naar Ardjoena vlugten, die hun wraak

belooft. Hij gaat naar den tuin, waar Banoewati wandelt

en verleidt haar. Doerjodana, hiervan verwittigd, wendt

zich tot Dangjang Brona om wraak. Drona raadt hem

aan, de Pandawa’s door eene krijgslist te dooden. De ko-

ning noodigt hen daarop uit, hem naar de rivier Mahadarda

te vergezellen. In het diepe gedeelte dezer rivier woonde

de Naga Ardoelika. (*) Den volgenden dag gaat Doerjo-
dana met een groot gevolg naar de rivier en beveelt daar

Bangbang Sotama (.Aswathama ) een pijl op de diepe kil, waar

zich Ardoelika, ophield, af te schieten, ten einde dit mon-

ster te dooden. De pijl treft alleen den staart en breekt.

Bangbang Sotama, den uitslag niet kennende, stelt den

koning voor, iemand naar den pijl te laten duiken. De ko-

ning belooft de helft van zijn koningrijk aan den man, die er

in slaagt den pijl terug te brengen. Darmawangsa onder-

neemt het, en daar hij niet terug keert, haalt Drona de

andere Pandawa’s over, hun broeder te gaan zoeken. Zij
duiken naar hem, maar deelen zijn lot en worden door

het monster verslonden. Al de Korawa’s verheugen zich,
alleen Satja is ontevreden.

(Pag. 49). Bima krabt den buik van ’t monster met zijn

(*) Ariavialika.
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nagels, die hier pantjakanaka genoemd worden, open en ver-

oorzaakt het zulk eene pijn, dat het, de rivierdiepte ver-

latende, op het water komt drijven, den loop van stroom en

wind volgt en daarna sterft. Zijn buik wordt openge-

sneden en de broeders komen er uit. Ziende, dat zij bij
eene rivier zijn, baden zij zich. Zij komen eindelijk te

Martjoe Nagara, de residentie van Warga Bewa. Zij wen-

schen daar in dienst te treden, maar veranderen hunne

namen. Barmawangsa noemt zich Résan Brahmana, Bima

Soerali Bjanggala (Jav. Bjajalaga) , Ardjoena, die zich het

uiterlijk van eene vrouw geeft, Gamba Tarida, Sakoela Sang
Rapaja en Sadewa Sang Roemaja (*). Resan Brahmana krijgt
eene aanstelling als hofkapelaan en eene woning, waar hij
voor den koning moet bidden en zijn voedsel ontvangt,
terwijl de koning hem eert. Soera Bjanggala wordt het op-

perhoofd der slagters. Gamba Tarida wordt opzigter over

de versierselen en kleederen der dames van het pa-

leis
, terwijl Roemaja en Rapaja over de paarden ge-

steld worden. Gamba Tarida verleidt de vrouw van

den koning, genaamd Beioi Nilawati, door haar een

sepah te geven, waarover hij een verleidingsformulier
(rdoJju ) heeft uitgesproken, waarvan de woorden Ja-

vaansch zijn (t) yu.>) JU j*j} J jii«

£
;1 Jlftjl l

*

Hij verleidt later Ken mawar ditoerida en ook nog eene

andere vrouw des konings, genaamd Dem Kasoemawati,
die hem begiftigt met de manik astagina, een kostbaren steen,

die, inden mond genomen, den eigenaar de hitte van het

vuur, waarin' hij zich begeeft, doet verdragen zonder

verschroeid te worden, en hem in het water doet blijven

(*) Deze aangenomen namen, die inde Wirataparwwa geheel anders

luiden, zijn int hds.
* 1 on , cUcj^j

(|) Van deze woorden zijn alleen de laatste duidelijk (tèka wëlas

tëlca asih sing aningali ing isoenj.
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zonder te verdrinken. Vele vrouwen worden door hem ver-

leid, daar hij, voor eene vrouw aangezien, vrijen toegang tot

haar heeft. Hij wordt door zijnen oudsten broeder wegens

zijn gedrag berispt, maar hij maakt zich met eene leugen
van hem af. Verscheidene jaren brengen de broeders

aan het hof van Warga Dewa door.

(Pag. 59). Batara Kesna doet onderzoek naar de Banda-

wa’s, die naar Indrapasta zijn vertrokken, maar verneemt,

dat na de dobbelpartij met Doerjodana niets van hen is

gehoord, daar niemand weet wat er van hen geworden is.

Batara Kesna neemt Dewi Soebadra met hare twee kin-

deren, Abimanjoe en een ander, dat niet genoemd wordt,
met zich mede naar Barawati ( Dwarawati ). Abimanjoe was

toen een veel belovende knaap van 12 jaar, die in elk op-

zigt op zijn vader (Ardjoena) geleek. Kesna was voorne-

mens zijne dochter Siti Soendari aan Abimanjoe ten huwelijk
te geven. Beschrijving van de schoonheid van Soendari,
die door Baladewa was aangenomen en aan Doerjodana be-

loofd was, om de vrouw van Lalcsmana Koemara, den aange-

nomen zoon van Doerjodana ,
te worden. Abimanjoe raakt

verliefd op Soendari, die hij in het huis van Dewi Rakmani

{Roekmini), Kesna 1
s vrouw, ontmoet. Soendari wordt later

ook op Abimanjoe verliefd. Beiden trachten elkander

door uitstapjes inde bosschen te vergeten, maarte ver-

geefs. Een lange en vervelende beschrijving van hunne

liefdesmart en van hunne vertrouwelijke gesprekken met

hunne begunstigde bedienden (*). Abimanjoe bidt tot Ba-

tara Marpata (t), die hem openbaart, dat zijn wensch om

Soendari te verkrijgen vervuld zal worden. Batara Doerga
verschijnt daarop ineen dróóm aan Abimanjoe, wien zij
een krachtig middel (§) geeft, waardoor hij onzigtbaar

(*) Darpana is de naam van de voedster van Soendari, en de ver-

trouwde knecht van Abimanjoe heet Djaroedi (Jav. Djoeroedeh).

(f) ’t Jav. Marmata (Sancr. Manmatha), de Liefdegod.

(§) (Sans. wisa)



11

wordt. Abimanjoe heeft dan gedurende den nacht eene

samenkomst met Soendari. Baladewa wordt hiervan on-

derrigt, en Abimanjoe, dien hij voornemens is te dooden,
niet vindende, gaat hij naar Deioi Rakmeni en doet haar

verwijten. Hij zendt daarop een bode naar Daerjodana,
om hem aan te sporen het huwelijk van Soendari met

zijnen zoon te bespoedigen. Daerjodana komt dan en opent
de feestelijkheden. Baladewa is van plan Abimanjoe in dien

zelfden nacht te dooden, maar Demi Soebadra en Rakmeni

worden bij tijds gewaarschuwd. Zij raden Abimanjoe te

vlugten. Abimanjoe vlugt met Djaroecli inde bosschen,

waar hij veel gebrek lijdt. Daar ontmoeten zij een reus,

Kala Walctra, die hen wil verslinden, daar beiden, Abi-

manjoe door zijn schoonheid en Djaroedi door zijn dikte,

zijn eetlust opwekken. Na een gevecht tusschen Abima-

njoe en den reus blijken beiden ontkwetsbaar te zijn.

(Pag. 80.) Abimanjoe stelt daarop den reus voor om

de Godin Doerga te bezoeken. De reus voert Abimanjoe
en zijn knecht Ijaroedi naar de residentie van Doerga. Be-

schrijving van de gruwelen, die zij daar zien, en van de

verschijning van die Godin. Doerga zegt aan Abimanjoe, dat

Gatotlcatja, Bima’s zoon, hem zal bijstaan en beveelt Kala

Waktra Abitnanjoe naar Poerabaja (Kawi Porabhaja) ,
de

residentie van Gatotkatja te brengen. Abimanjoe en zijn
knecht worden ineen tuin nedergelaten, welke aan

GatotJcafja toebehoort Deze van de aankomst zijns neefs

onderrigt, ontvangt hem hartelijk. Abimanjoe wordt naar

Deioi Rad'dmi ( Eidimbi ), Gatotkatja’ s moeder, geleid en

Gatotlcatja verzamelt een leger om Abimanjoe bij te staan.

(Pag. 87.) Beschrijving van den toestand van Soendari,
die wegkwijnt en zeer mager wordt, dreigende zich te

doorsteken, indien een ander echtgenoot dan AUmavjoe
haar nadert. Dit alles wordt vanuit de lucht door Ga-

totlcafja en zijn neef opgemerkt. Abimanjoe, daarop met

zijn neef inden tuin, waarin Soendari zich heeft te-
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ruggetrokken, ontdekt zijnde, doet al het volk in slaap
vallen en voert Soendari weg. Gatotkatja neemt zelf het

voorkomen van Soendari en een zijner dienaren dat van

Darpana, Soendari’s voedster, aan. Hij wil Laksmana Koe-

mara dooden. Deze prins wordt echter gewaarschuwd
dooreen Raksasa, genaamd Bradjadanta, die, na het voor-

komen van L. Koemara te hebben aangenomen, in zijne

plaatsnaar den tuin gaat, waar de gewaande prinses be-

zocht kan worden. De bruid en bruidegom ontmoeten

elkander des nachts en, hunne ware gedaante weder aan-

nemende, bevechten zij elkander.

(Pag. 90.) Gatotkatja blijft eindelijk overwinnaar en

slingert het lijk van Bradjadanta naar de krijgslieden van

Baladewa en Doerjodana. Het hoofd van zijn slagtoffer
slingert hij naar Doerjodana, die op de vlugt gaat. Na

eene groote ontsteltenis verspreid te hebben, springt hij met

twee zijner volgelingen weg inde lucht.

(Pag. 90). De Korawa’s verzamelen zich om Darwati

te verdelgen, daar zij Kasna verdenken, de geheime bewer-

ker van dat alles te zijn. Baladewa is ineen onaange-

namen toestand, daar Kasna zijn broeder is en hij dus

niet weet wiens zijde hij zal kiezen.

De Korawa’s maken eene groote verwoesting op het

grondgebied en inde stad van Darwati, daar Kasna afwe-

zig is en als kluizenaar leeft. Zij ontmoeten eenen dap-
peren tegenstand van Baladewa (?) AmbaJcarna, Oegrasena,

Sang Santika, Satijaka (een prins van de Jadawa’s) en

Patik Oedoewirah, die om hulp zendt naar Gatotkatja,
daar de magt der vijanden te groot voor hen blijkt te

zijn. Gatotkatja verlaat-met zijn leger den berg Ban-

djaran en dwingt de Korawa’s de stad te verlaten. Basoe-

dewa, Kasna roema (?), Oegrasena, Pantaka en Oedoewati (*)
verlaten ook de stad om de Korawa’s te vervolgen, ter-

(*) Lees: Oedawa (oeddhawa, zie Bhaumakawija, bl. 8).
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wijl Gatotkatja hen volgt met Abimanjoe en Bewi Oetari,
die niet wilden achterblijven. Boerjodana stelt zich in

slagorde en plaatst zich zelven en zijn zoon laksmana

Koemara in het midden. Basoedewa vormt de slagorde
Kanara Barga (*) Sajoe of //het uitgestrekte woud”. Boer-

jodana is ongerust. Baladewa wil wel zelf de slagorde
des vijands verbreken, maar vreest zijnen vader Kasna (?)
te bevechten. Boerjodana zendt toen Baladewa naar Ba-

soedewa met verzoek om Oetari uitte leveren. Basoedewa

zegt, dat hij Oetari zal houden totdat Kasna aankomt,
daar deze alleen moet beslissen, aan wien zij moet toe-

behooren. Boerjodana valt daarop het leger van Barwa-

ti aan. Beschrijving van den slag (pag. 93). Gatotkatja
maakt eene geweldige slagting onder den vijand. Bisma

wil hem bevechten, maar Narada komt en zegt, dat

alleen Baladewa Gatotkatja bestrijden moet. Nadat het

nacht is geworden, bezoekt Boerjodana Baladewa en ver-

wijt hem zijne werkeloosheid gedurende den strijd, zeg-

gende, dat, als hij had geweten, dat Baladewa op die

wijze zou handelen, hij niet op zijne uitnoodiging geko-
men zou zijn om Laksmana Koemara met Soendari te doen

trouwen. Ten gevolge hiervan gaat Baladewa Gatotkatja
bevechten. Beschrijving van hun gevecht met vuur en

water.

Indra zendt Narada naar Kesna, daar hij vreest, dat de

wereld door de beide strijders vernietigd zal worden.

Kesna leidde het leven vaneen hermiet, maar verlaat

zijn kluizenarij op het hooren van de tijding, die Na-

rada hem brengt. < Kesna bevredigt daarop zijn ouderen

broeder Baladewa, en bepleit zijne onschuld, zeggende, dat

hij niet wist, dat Soendari aan Boerjodana! s zoon toegezegd
was. Nadat Kesna alle verschillen uit den weg geruimd
en Soendari aan Abimanjoe gelaten heeft, trekken de Ka-

roma's naar Astinapoera terug. Kesna beveelt dan Gatot—

(*) Kanana Dirgha.
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katja , Abimanjoe, Basoedewa, Satijaki, Kartadarma, Oegra-
sena en Patik Oedawa tot hem te komen. Zij zijn verheugd
Kesna te zien, die daarop Abimanjoe en Gatotkatja gelast
aan Baladewa vergiffenis te vragen. Nu de zaak dus ge-

regeld is, viert men gedurende drie dagen en drie nach-

ten te Bparawati feest. Gatotkatja keert met zijn leger
naar Poerabaja terug. (*)

(Pag. 99.) Narada, door Indra gezonden, bezoekt Bar-

mawangsa en haalt hem over om Martjoe Nagara met zijn
broeders te verlaten. De Pandawa’s nemen afscheid van

Warga Bewa, en hernemen hunne vroegere namen, nadat

zij de stad verlaten hebben. Zij komen te Ipdrapdsta en
C

ontmoeten weder Barpadi en Sirikandi [Silcancli).
Allen zijn verheugd de Pandawa’s terug te zien. Siri-

kandi legt bij deze gelegenheid de gelofte af, Brona te zullen

dooden. Barmawangsa doet onderzoek naar zijne moeder

Koenti. Barpadi verhaalt hem, dat Koenti door Karna

naar Astinapoera is gebragt, toen .het berigt kwam, dat

de Pandawa’s door Ardaivalika verslonden waren. Barma-

wangsa zendt Ardjoena om Batara Karna en Wangsapati te

halen. Ardjoena vertrekt met Semar en Tjamoeris als zijne
dienaren, die voorgesteld worden als rare kerels en

groote lafaards. Ardjoena speelt hun menige poets om

zich gedurende den togt te vermaken. Ardjoena ziet

Kesna, en maakt hem bekend met zijne lotgevallen en de

begeerte van Barmaioangsa om hem en Wangsapati te zien.

Kesna beveelt hem Wangsapati van Wirata te halen. Aan-

komst van Kesna en Wangsapati te Indrapasta. Feesten

aldaar gedurende 3 dagen en 3 nachten. Kesna raadt

Barmawangsa aan om den oorlog tegen de Korawa’s niet

te ondernemen, vóór dat hij de noodige wapens heeft, die

(*) Deze liefdegeschiedenis van Abimanjoe en Soendari, waarbij Ga-

totkatja zijn neef helpt, is bijna geheel de inhoud van ’t Kawi-gedicht
Ghatotkatjagarana (ook: Ghatoikaljagraja).
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door boetedoening verkregen moeten worden. Niemand

van de 5 Pandawa’s wordt geschikt geacht kluizenaar te

zijn behalve Ardjoena (*). Na eenigen tijd komt Karna (of
Amlalcarna), door Boerjodana gezonden, om de familie der

Pandawa’s te halen. Hij verwondert zich te hooren, dat

de Pandawa’s teruggekeerd zijn. Karna keert terug naar

Astina en deelt aan Boerjodana mede wat hij te lndrapasta

gezien heeft. De Korawa’s zijn verbaasd. Boerjodana on-

derrigt Koenti van het nieuws en tevens van zijn voor-

nemen om de Pandawa’s als zijne vijanden te behandelen.

(Pag. 106.) Alimanjoe wordt verliefd op Oetari, de dochter

van Wangsapati, die hij op een bezoek bij Brepadi ont-

moet. Huwelijk van Alimanjoe en Oetari en jaloerschheid
van Soendari, die haren echtgenoot verlaat maar door

middel vaneen mantra teruggebragt wordt en de vrien-

din wordt van hare medevrouw.

Darmawangsa telt de helden aan den kant der Korawa’s

op, en Karna die aan den kant der Pandawa’s. Zij besluiten

daarop naar Boerjodana te zenden, ten einde de helft van

het koningrijk van Astina te eischen, die aan de Pandawa’s

beloofd is, toen zij naar den pijl van Banglang Sotama doken.

Arija Barlala wordt gezonden. Boerjodana belooft de helft

van zijn koningrijk aan de Pandaioas af te staan op voor-

waarde dat zij zich gedurende 12 jaren, 12 maanden en

12 dagen zullen verbannen. Barmawangsa, hiervan on—-

derrigt, vraagt het gevoelen van Kasna > die hem aanraadt

zich te onderwerpen, ten einde zich geene afkeuring van

de wereld op den hals te halen en het medelijden der

Goden op te wekken.

(Pag. 110.) Dewi AnggaranMajang, Bewi Toendjoeng Toetoer (t)

(*) Deze afzondering van Ardjoena ,
om in ’t bezit te geraken van

goddelijke wapens, wordt bezongen inde Wiwaha.

(f) Op Bali is toendjoeng toetoer een niet in potten gekweekte lotus-

soort. Dat toendjoeng. in eigenn. van hemelsche vrouwen vaak gebezigd
wordt, raag als bekend verondersteld worden.



16

en de 40 bidadari’s, die aan het hof van Warga Dewa

leven, spreken er over, dat zij geen vooruitzigt hebben

van naar Indra's hemel terug te gaan, zoo lang Warga
Dewa leeft. Zij nemen ’t besluit, den koning met den

oorsprong van Oetari en Soendari bekend te maken, ten

einde hem in eenen oorlog te wikkelen tegen Kesna en

Wangsapati. Afgezanten worden naar Darmawangsa ge-

zonden
,

die hem verzoeken Oetari en Soendari uitte leve-

ren, daar deze slechts de veranderde prinsessen Araslcandi

en Smaralcandi zijn. Daar de afgezanten eene weigering

bekomen, maakt Warga Dewa zich gereed de Pandawa''s aan

te vallen. Darmawangsa door Warga Dewa bedreigd ziende,
snellen al zijne bondgenooten aan, zonder opgeroepen

te zijn,

(Pag. 113.) Eene lange beschrijving van de helden in

het leger van Warga Dewa. De Pandawa’s, de aankomst

van Warga Dewa vernemende, maken zich gereed hem

met hun leger te ontmoeten. Beschrijving van het leger
der Pandawa' s, die de slagorde Garoeda Bijoewa (garoedabijoeha)
vormen. Warga Dewa vormt de slagorde Biram matta (*)
of „de woedende olifant”. Beschrijving van den slag. De

slagorde Biram matta wordt eindelijk verbroken en Bima

rigt met zijn knods, lijoeta (t) genaamd, eene geweldige
slagting (pag. 125) aan; wondt zelfs olifanten met zijne
nagels (jpantjakanaka ) (§). Nadat zijne voornaamste helden ge-

dood zijn, mengt Warga Dewa zelf zich inden strijd, op

Nala Anggara rijdende. De Tjalcralijoeha slagorde wordt ver-

broken. De bramastra wordt door Ardjoena op Warga Dewa

afgeschoten, maar zonder eenig effekt. Warga Dewa be-

veelt dan aan Nala Anggara zich op Ardjoena te werpen, die

inde lucht stijgt. Warga Dewa spoort hem aan, door hem

de helft van zijn koningrijk te beloven, indien hij Ardjoena

(*) ’t Hnds.:

(f) Zal /oA«7« moeten zijn.

(§) Zie boven bl. 8.
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ontdekt. Deze echter daalt neder en begint den strijd met

Warga Bewa. Beiden putten hunne bovennatuurlijke krach-

ten uit. Eindelijk worden Warga Bewa en Nala Anggara
door Ardjoena gedood, ten gevolge waarvan de Pandawa’s

overwinnaars blijven.

(Pag. 130.) Banna Saldi en Narada dalen neder om K'ësna

en Barmawangsa te bezoeken. Narada zegt, dat hij door

Batara Goeroe gezonden is om Barma Saldi’s zoon, Warga

Bewa, en de andere helden, die aan beide zijden der strij-
dende partijen gevallen zijn, in het leven terug te roepen.

Daartoe heeft hij uit den hemel het levenswater, Sangjang
Mertadjiwa (Kawi: amreta sandjiwana) genaamd, medegebragt.
Al de verslagenen worden daarmede besprenkeld en her-

leven met hunne paarden, olifanten, enz. Zij zijn voor-

nemens den strijd‘voort te zetten, maar Barma Sakti en

Narada houden hen daarvan terug, zeggende, dat het de

bedoeling van Batara Goeroe is, dat beide partijen voort-

aan als vrienden zullen leven, en dat Warga Bewa en al

zijne krijgers Barmawangsa als oppersten koning zullen

erkennen, terwijl deze hen als zijne bondgenooten moet

beschermen. Warga Bewa wordt verzocht Bewi Anggaran

Majang en de andere dienstbare vrouwen uit Indra’s hemel,
die aan zijn hof leven, te ontslaan, opdat zij naar hare

oorspronkelijke woonplaats terugkeeren. Allen trekken

daarop de stad Indrapdsta binnen. Na door Barmawangsa
onthaald te zijn, gaan allen naar huis, Gatotlcatja naar

Boerabaja, Warga Bewa naar Merljoenagara, enz. Warga
Bewa ontslaat de vrouwen uit Indra's hemel, die afscheid

van hem nemen en naar huis vliegen. Zijn vrouwen

echter, onder welke Indrapoespa Bewi genoemd wordt, zijn
bedroefd over haar vertrek, en Ardjoena als den held, die

haren gemaal overwonnen heeft, bewonderende, raken

allen op hem verliefd. De liefkozingen des konings wor-

den haar van dien tijd af lastig. Hier zegt de schrijver,
die van zich zelven spreekt onder den naam van poen



18

dalang: Ik ga met stilzwijgen voorbij wat nu door den

oorspronkelijken verhaler verteld wordt.

II (*).

Op zekeren dag sprak Barmawangsa in zijn paleis te

Indrapesta, door zijne broeders, bloedverwanten en onder-

danen omgeven, tot Batara Kesna
, zeggende: „Indien het

mogelijk is, zou ik u gaarne naar Boerjodana zenden om

de vervulling van zijne belofte te vorderen; indien hij de

helft van het koningrijk afstaat, zal dit een teeken zijn van

zijn voornemen om op vriendschappelijken voet met ons

te leven/’ Batara Kasna stemt hierin toe, zeggende:
„Uwe belangen zijnde mijne.” Hij neemt daarop afscheid

van Barmawangsa , terwijl Satijaki (t) door Barmawangsa
belast wordt Batara Kesna als dienaar te vergezellen.

Zij bestijgen den wagen en vliegen naar hunne bestem-

ming. Daarop doet de stad Astinapoera zich onduidelijk

voor gelijk het gelaat van eene vrouw, dat

met rijstpoeder bedekt is en van achter eene deur gluurt.
De kostbare steenen op den top van het paleis schitteren

als de zon, die schijnt. Het vliegen van den wagen nam

toe in snelheid en zij zagen de boomen door den wind be-

wogen als lieden, die Kesna wenkten. De dieren lieten

geluiden hooren alsof zij dien God verwelkomden. De la-

row-larow sjilpte alsof hij naar Ardjoena vroeg. De visschen

inde vijvers van Boerjodana kwamen naar boven als

om Batara Kesna te verwelkomen. Terwijl de wagen

voortvloog, haastten de visschen zich voort, alsof zij onder

de tandjoengboomen dansten; terwijl sommigen zich onder

de lotusbloemen verscholen, alsof zij gekleurde zonnescher-

men gebruikten. De tuinen van Boerjodana zagen er uit

(*) Bij dit gedeelte, dat de Bharata-Joeddka bevat, meen ik uitvoe-

riger te mogen zijn. Men zal zien, dat ’t verhaal alhier ’t Kawigedicht
bijkans op den voet volgt, en niet zoo soeperig is als de Jav. omwerking.

(f) Het Ms. van ’t Indian-Office heeft Wirasungktt en Satijaka.
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als uitgespreide kostbare matten, de steenen daarin als

kussens. De boomen, bloemen en vogels hijgden als het

ware uit verlangen om Ardjoena te zien. Kesna, de velden

buiten de stad naderende, ontmoette de Bagawan’s Koswara,

Kandpï, Baroesi en Barma (*). De 4 heilige mannen wer-

den door Kesna in zijnen wagen medegenomen. Zij vroe-

gen hem naar de reden van zijne komst aldaar, en hij ver-

haalde met welk doel hij kwam. De heilige mannen zen-

den, dat zij hem wilden vergezellen, omdat Boerjodana zijne

belofte in hunne tegenwoordigheid gedaan had, en zij
rieden hem aan om bij het aandringen op de vervulling

vriendelijke woorden te bezigen. De wagen vliegt hoe

langer hoe sneller, tot hij de poort bereikt. Boerjodana
en Bdstardta waren van Kesna’s aankomst onderrigt.

Sangkoeni wordt gelast de TToraiyö—onderdanen te verza-

melen, en den verschillenden koningen hiervan berigt te

geven. De eersten, die kwamen, waren Arja Wüloera,

Sang Sandjaja, Bagaioan Bisma, Sangjang (of dangjang') Brona,

Bagaioan Kerpa, Maharadja Salja, Ambakarna [Karna), Bjaja-
drdta, ilaliaradja Bahgadata en Maharadja llahma (t), en ook

de 107 broeders van den koning, elk met hunne edelen en

onderdanen. Arija Bastarata beveelt den verschillenden

krijgslieden, Kesna eerbiedig te behandelen en met mu-

ziek te verwelkomen. Op het hooren van de muziek

gaat Kesna’s wagen langzaam voort. De vrouwen der stad

snellen toe' om Kesna te zien aankomen. Sommigen droe-

gen het haar loshangend en nog niet ineen knoop op-

gebonden; anderen kwamen met hare kleederen nog niet

geheel in orde gebragt, anderen met een gelaat, dat slechts

voor de helft met rijstpoeder bedekt was, anderen met

(*) Andere ÏÏH. hebben: Karna Parasoe, Narada, Tjantika en Tja-
karka of Vjanaka (vgl. mijn verslag der Mal. Hnds. v. de Royal Asiatic

Society.)

(■)■) Al deze eigennamen kan men inden Index van Cohen Stuart’s

Bratajoeda terugvinden. Telkens de verhaspeling van den Mal. afschrijver

op te teekenen kost mij te veel tijd.
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half zwart gemaakte tanden, anderen met oogen, die half

van smeersel voorzien waren, daar zij zich den tijd niet

hadden gegund haar toilet te voltooijen. De warong-

houders verlieten hunne kramen, de kooplieden hunne

waren, zeggende: „Het is mij onverschillig of mijne goe-

deren gestolen worden, als ik Batara Kesna maar zie/'

Sommigen hadden heur haar slechts half geolied en haar

ligchaam slechts voor de helft met rijstpoeder besmeerd.

Mannen en kinderen werden achtergelaten, terwijl sommige
vrouwen hare borsten ophielden, zeggende: //Deze mijne
borsten bestem ik als een geschenk om Batara Kesna mede

te verwelkomen.” Al de vrouwen snelden aan, als werden

zij door den vijand vervolgd. Sommigen bragten hare ivoren

poppen mede, zeggende: „Ginds is uw vader Batara Kesna'*

Sommigen vochten om eene verhevene schouwplaats te

bereiken, die ineenstortte. Al het volk viel over elkander,

sommigen met gebroken, sommigen met gezwollene, som-

migen met ontwrichte ledematen, en anderen bloedend.

Kesna ging niet in het paleis van Boerjodana ,
maar in dat

van Bastarata, en werd door hem op eerbiedige wijze be-

groet, zooals ook door de andere aldaar verzamelde vor-

sten. Hij werd door zijnen gastheer vaneen kostbaar stel

kleed eren voorzien. Toen hij zijn gewaad verwisseld had,
werden alle soorten van lekkernijen vóór hem geplaatst.
Het verheugde hem het eerbiedige gedrag der vorsten je-

gens hem te zien; maar toen Boerjodana kwam en hem

uitnoodigde te eten en te drinken, sloeg Kesna het aanbod

af. Boerjodana zeide: „Uwe gezindheid jegens mij is ver-

anderd; gebruik wat ik u, als mijnen gast, aanbied, on-

verschillig of gij het goed of slecht vindt, als gij slechts

mijn aanbod aanneemt.” Kesna antwoordde: „Dat kan

niet; voor een’ man, die met eens anders belangen belast

is, past het niet te eten en te drinken, vóór dat hij
geslaagd is.” Kesna neemt dan afscheid van Bastarata en

gaat naar Ar ja Widoera. Koenti zendt dan om Kesna, die
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naar haar paleis gaat. Hij kust haar de voeten en wordt

door haar omhelsd eh gekust. Zij is buitengewoon blij,
denkende dat de Fandawa’s met Kesna gekomen zijn. Kasna

verhaalt haar het tegendeel, zeggende, dat hij hen te Wirata

heeft achtergelaten. Zij schreit en zegt hem in woorden,

door tranen afgebroken, dat zij zich gevoelt alsof zij de

Fandawa’s zag. Kesna biedt zich aan om haar te geleiden

bij een bezoek aan hare zonen en neemt alle moeijelijk-
heden op zijne verantwoordelijkheid. Koenti onthaalt Kesna,
die dan afscheid van haar neemt en naar Ar ja Widoera

terugkeert, waar hij weder onthaald wordt, en gaat ver-

volgens naar zijne tijdelijke woning.

(Pag. 137). Na het vertrek van Kesna liet Doerjodana Am-

bakarna, Doersasana en Sangkoeni halen, want deze prinsen
was hij gewoon te raadplegen. AmbaJcarna, het hoofd van

’skonings raad zijnde, ried hem af de helft van het koning-

rijk af te staan, daar het den schijn zou geven alsof hij
door de Fandawa’s daartoe veroordeeld was, en ried hem

aan liever oorlog te voeren. Kasna, zeide hij, moest be-

schouwd worden als de helft der Fandawa’s
,

en had boven-

dien zijne uitnoodiging om het voedsel, dat hij hem aan-

bood te gebruiken, onheusch afgewezen. Wat Ardjoena
aangaat, ik zelf zal hem bevechten, hetzij hij door mijne
hand sterve of ik door de zijne. Sangkoeni en JDarsasana

zeiden, dat zij Bima zouden bestrijden. De raadsverga-

dering eindigde en elk van hen ging naar huis.

iJoerjodana ging naar zijne vrouw Banoéwati, welker

schoonheid niet geëvenaard was. De koning is ongerust;
want indien hij de helft van zijn koningrijk niet afstaat,

veroorzaakt hij misschien zijn geheelen ondergang; maar

daar hij zijn woord gegeven heeft om de Fandawa’s te

bevechten, is het nu te laat voor berouw.

Toen het avond werd, namen de wolken verschillende

gestalten aan, en de lucht geleek een wit gewaad met bloed

bevlekt. Toen het nacht was geworden, ging Banoéwati
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met hare vrouwelijke bedienden uit om het maanlicht te

genieten inden tuin Panglipoer Lam. De vrouwen ver-

maakten zich op verschillende wijzen, zingende, dansende

en muziekinstrumenten bespelende, terwijl sommigen een

liefdesverhaal fluisterden, en daar zij wisten, dat Ardjoena
niet gekomen was, was haar hart gebroken als glas, dat

op steen valt. Uit zwaarmoedigheid maakte Banoewati

muziek, waarvan de klank op het kreunen van eene

maagd geleek, die dooreen man verkracht wordt. Hare

vrouw'elijke bedienden maakten ook muziek, en zagen

er zoo schoon als schilderijen uit; hare bewegingen wa-

ren liefelijk als manggis, met honig gemengd. Toen de

taboeli (*) het tweede uur geslagen had, ging Banoewati het

paleis binnen om te slapen. Beschrijving van den tuin

des konings, welks schoonheid zoo groot was, dat de zon

bij het opgaan verbaasd keek en zelfs de hemelsche tui-

nen van Indra daardoor werden overtroffen; de menschen

zagen er naar, gelijk een jongman naar een schoon meisje.
Omstreeks middernacht werd een teeken gezien, dat de

verdelging van het koningrijk voorspelde; alleswas stil

en de maan met wolken omsluijerd gelijk eene vrouw, die

achter eene deur gluurt. Het motregende en de wind was

bijna onmerkbaar, terwijl de vogels onrustig waren en

heen en weder vlogen gelijk twee personen, die om eene

vrouw strijden. T Gezang van den tjoetjoervogel klonk als

de armband ( gelang) eener vrouw, die op de nadering van

een man schreit. De hommels gonsden in hunne holen (t)
als een man, die zijne vrouw achter de gordijnen liefkoost.

Toen de dag aanbrak, kraaide de haan en de bel der

Brahmanen klonk ter eere hunner afgoden, voor wie zij
reukwerken ontstaken en welriekende bloemen strooiden.

(Pag. 139). Op den volgenden dag kwamen Ambakarna,

Loersasana, Sangicoeni in tegenwoordigheid van Doerjodana te

(*) Kawi tabéh.

(t) De koembang maakt in ’thout gaten, waarin hij zich gonzende begeeft.
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zamen met de andere Korawa’s. Toen kwam Baslardta (*).
geleid door Sandjaja. De koning zette zich neder met

Bastarata, Bagawan Bisma en Bangjang Brona
,

duizend der

leenheeren, edelen, enz. in hunne tegenwoordigheid zijnde.

Boerjodana beval aan Labijjoesah (t) om Kesna uit het huis

van Arja Widoera te roepen. Kesna kwam met Widoera,

gevolgd door Labiqsah (+) en Satijalci. Nadat Kesna door

allen begroet is, verkondigen de Indragoden Kesna’s oor-

sprong. Allen zagen opwaarts, terwijl Bisma aan Boer-

jodana aanwees waar de Indra’s waren. Boerjodana boog
zich voor hen neder, zijne armen kruisende ).

Kesna verhaalde daarna waarom hij gekomen was. Bas-

tarata beval hun aan, het verzoek van Kesna in te wil-

ligen, dat hij ten behoeve der Pandawa’s deed; maar Boer-

jodana, naar Ambakclrna, Boersasanu en Sangkoeni ziende, zag,

dat bet voorstel hun niet smaakte. Toen Bisma, Lrona

en de 4 Bagawans, die met Kesna gekomen waren, Basta-

rata’s woorden goedkeurden, weigerde Boerjodana op een

wenk van Karna kortaf, de helft van zijn koningrijk af

staan en verliet in toorn de vergaderzaal.

(Pag. 140). Boerjodana komt dan met Karna, en zijne
andere raadslieden overeen om Kesna te dooden. Sa-

tjald verhaalde dezen wat hij van Boerjodana's voornemen

wist' Kesna, die niets gaf om de Korawas, stond op en

toonde zijne goddelijke magt. Hij kreeg 1000 hoofden,
alleen gekroond, 2000 handen en voeten, elke hand met

een wapen. Zijn gelaat was rood gelijk de opgaande zon,

zijn mond gaapte gelijk een spelonk, het haar op zijn

jigchaam was zeer lang, terwijl aan elk haar een monster

hing. Zijne stem vervulde de wereld en verschrikte alle

schepselen Boerjodana en al zijne volgelingen vloden. Ba-

(*) Die blind was.

(f) of Lvbiksuh (?) ’tHds. heeft en
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gawan Bisma, Sangjang Brona en Bagawan Barna (*) stonden

op om Batara Karna te bevredigen, door hem met wel-

riekende bloemen te bestrooijen.
z/Uw toorn is voldoende; laat hij den ondergang der

wereld niet veroorzaken. Indien het uw voornemen is

om Boerjodana te dooden, dan vinden wij het goed; maar

dan zal de gelofte van Bima om Boerjodana te verslaan

nutteloos worden, en ook die van Berpadi ( Dropadi ) om

heur haar met JDoersasana’s bloed te reinigen. uKesna’s

toorn bedaart, en zijne vorige gedaante aannemende, gaat

hij naar het verblijf van Koenti.

Deze vorstin draagt hem op, aan hare zonen te zeggen,

dat zij het koningrijk met geweld moeten nemen. Kesna

vertrekt en bestijgt zijn strijdwagen met Satijaki en Arija
Widoera, terwijl Karna den god vergezelt, die hem aan-

raadt de zaak der Pandawa’s te ondersteunen, daar zij zijne
eigene broeders zijn.”

z/Wat zal ik doen,” zegt Karna, //daar ik gezworen heb

Ardjoena te bestrijden?” Karna en Widoera nemen dan af-

scheid van Kesna en keeren terug. Karna begeeft zich

naar het verblijf van Koenti, die hij schreijend vindt en die

onderrigt is, dat tot den oorlog is besloten.

(Pag. 141.) Kesna komt te Wirata aan, waar hij de

vergaderde Pandawa’s vindt. Hij deelt hun zijn wedervaren

te Astinapoera mede.

(Pag. 142). Op den volgenden dag trekken, de Panda-

wa’s op. Eerst van allen kwam Bima, wiens strijdwa-

gen van staal was, door olifanten voortgetrokken. Zijn
banier was zwart fluweel. Hij prevelde de peksabanjoe,
waardoor een stormgelijke wind uit zijn ligchaam kwam.

Hij treedt vooruit, zijn knods, Loewaroedan (t) genaamd,
opw’erpende en weêr opvangende. Wanneer de zee daar

(*) Uit de vergelijking met ’t Kawi en Jav. gedicht blijkt het, dat
hier deze eigennamen niet hooren.

(t) Schijnt verbasterd te zijn uit lohita wadana.
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mede geslagen wordt, droogt zij op; een berg stort

neder en een mensch wordt stof. Wanneer zij geslin-

gerd wordt, ontstaat duisternis. Hij ziet cr uit als

een dolle olifant, die zich niet om zijne tegenpartij be-

kommert. Den geheelen weg langs galmt hij zijn wa-

penkreet uit, en als hij een dal of eene rivier aantreft, zet

hij zich met één sprong daarover heen; en ontmoet hij
een olifant, leeuw of tijger, dan verslaat hij het dier on-

middelijk. Zijne volgelingen zijn talrijk.
Dan komt Ardjoena- met een gouden wagen met edel-

gesteenten, getrokken door 14 paarden, zoo snel als de

wind. Zijn wagenmenner heet Amapoeknjawa (*) en zijn
banier is wit met een witten aap, genaamd Kapiwara (’t puik-
je der apen). Hij ziet er uit als een vulkaan, die de wereld

verbrandt, en zijn zonnescherm is groen. Talloos zijn zijne
volgelingen. Dan komen Sakoela (Naloela) en Sadewa (Saha-
dewa), die er als Indra-tweelingen uitzien. Hun wagen is

verguld, enz. Dan komen Besta Bjamina , (t) Sang Oetara,
WirasangJca met hunne wagens, banieren, enz. Daarna

Sa,tg Seta (§) en dan Demi Sirikandi (**), Ardjoena’s vrouw.

Dan Gatolkatja, die er uitziet als een reus en eene knods

gebruikt, genaamd Sang Saboeni. Zijne voerlieden zijn twee

in getal; de een heet Wilda
,

de andere Djilar. Dan komt

Derpadl op een wagen van ivoor, met goud en juweelen
versierd. Haar zonnescherm is van paauwevederen en

de steel van rood goud. Zij ziet er uit als een ivoren pop,

terwijl haar haar, onopgebonden, er uitziet als een wolk,
die van regen zwanger is. Dit is ten teeken van hare gelofte,
om zich met Doprsasana’s bloed ’t hoofd te zullen reinigen.
Haar banier, groen en verguld, draagt den naam Soerawanara.

(*) )jb yu
(f) Drestadyoemna.,
(§) Kawi Sweta.

(**) Sikandi, In ’t Mal. zal Serikandi gelezen moeten worden. Ah

vrouw van Ardjocna is zij niet anders dan inde Jav. omwerkingen
bekend.
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Dan komt Dermawangsa op een gouden wagen, die met

verschillende soorten van edelgesteenten is ingelegd, en met

een groen zonnescherm. Hij draagt in zijnen schoot de

poestaka Kalimasada (*), welks glans gelijk is aan den bliksem

en die ineen tomara verandert, wanneer de koning strijdt.
Dan komt Ratara K'ésna op een vliegenden wagen, genaamd
Rilasadarsa (t), en met een witte pajong. Zijn wapen is

de tjakra, genaamd Radaksa. Dan komen Droepada (§) en

Wangsapati met hunne oorlogswerktuigen, gevolg, enz.

Dan komen Abimanjoe en Sang Rawan Koemara (**), hier

de zoon van Dermateangsa genoemd. Dan komen SatïjaM
en Ariju lioerbala

,
die gevolgd wordt door patik Djaja en

patik Ratoe en den demang Somilar Rimboe
,

en baginda An-

dakan Gangga. (tt)
Talloos was het leger der Pandawas

, en het geraas, dat

de krijgslieden maakten, deed de atÈrdë schuddeh. De gó-

den laten een bloemenregen op hen nederdalen, hun de

overwinning toezeggende, terwijl gunstige voorteekenen

(een regenboog, enz.) hetzelfde voorspellen. Eene zekere

plaats bereikende, beveelt de Pandawa- koning een versterkt

kamp te bouwen.

Nadat het voltooid is, laat hij zijne moeder Koenti halen,

die dan, door Arija Widoera vergezeld, aankomt. Zij ver-

haalt aan hare zonen wat zij te Aslinapoera ondervonden

heeft, en hare zonen verhalen haar wederkeerig wat hun

gedurende hun verblijf inde bosschen wedervaren is. Wi-

(*) jLuLojdi Jav-
Kalimasada

,
’t geen ik opvat als Kali mahausadhw

(de pijl, die groote wonderkrachten bezit); want ’t blijkt'uit het vervolg, dat

bet een werptuig is. Wat poestaka betreft, hét zal hier wel toovermiddet

V.eteekenen.

(f) Een ander linds. heeft:

ln ’t, Mal. Derpada; vgl. boven Dérpadi.

(**) .ur Kawi: Rantjakoemura.

(ff) Zonder andere lihs. deze eigennamen tehuis te brengen zal voor—-

eerst wel onmogelijk zijn.
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doem keert terug naar Astinapopra. De nacht wordt in

feestvreugde doorgebragt. Den volgenden dag óverlegt de

koning met Kasna, wie de geschiktste persoon is voor be-

velvoerend generaal. De uitslag hiervan is de verkiezing
van Sela (*), die van den koning een koninklijk gewaad

ontvangt, met muziek rondom het kamp wordt gevoerd
en gevolgelijk als opperbevelhebber erkend wordt.

(Pag. 145.) Rij zijnen terugkeer verhaalt Arija Widoera

aan Doerjodana, dat de Pandawa’s te Koeroeksetramandala (t)
een kamp hebben gebijuwd. Daarop trekt de Korawa-

koning op met zijn leger; hij beveelt een kamp en een

paleis te bouwen op eene vlakte inde nabijheid van As-

linapoera, terwijl Bisma als bevelvoerend generaal verko-

zen, als zoodanig erkend wordt, en met muziek rondom

het kamp wordt rondgevoerd.

(Pag. 146.) Op den volgenden dag wijdt elk der legers
zijn kamp in; de inwijding van de Korawa’s geschiedde
door eenen man, genaamd Bernasafcefra; die der Pandawa’s

door Irawan. (§)
Het leger der Pnndaivas trekt uit, met het gelaat naar

de' ondergaande zon en den rug naar de rivier

Panlj'aka gekeerd; terwijl dat der Korawa’s het gelaat
naar de opgaande zon en den rug naar Aslinapoera

(*) i•• - '}■■■ (Steela)

(t) Ujj^
(§) !l*S jl J 1 ** _d~-C

l -A.? .‘* ‘ 4-' <_£* k-V'i-'..
- --' y>^

L . Zó-»-, iUAmj cj {.?'"?) O "k"
Ji.‘ j '’~J )

enz, Zie over deze plaats mijn Kort verslag der Mal. h.h. van de Royol
Mutatie Soeiety (onder No. 2). Dat Irawan

, Ardjoena’s zoon, hier een

fout is in van Rawan, blijkt uit bl. 42, waar bij door den reus

Sar'enygi gedood wordt. In pl. v. Bernasaketra te lezen brahmaan sagolra
(Jav. Bambaeg sagolra).
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wendt. Se/a vormt nu de slagorde Bradjatiksna loengit
(beteekenende: een zeer scherp wapen). De spits in het

front wordt gevormd door Ardjoera, Bima en Seri-

kandi, en het midden door Sela, Oetara, Wirasang-
ka, Jjèstddjamna, Gatoikalja, Abinanjoe, Saiijaki, Derma-

wangsa, Si-Êoela, Sadewa en andere van de volgers van

de Pandavms met hunne krijgslieden. Bisma, vormt de

slagorde OcJcir (*) Sagara (de bergen in zee), daar de olifan-

ten
, paarden en wagens aan bergen en de strijders aan

de zee gelijk waren. Het slagveld is over zulk eene uit-

gestrektheid bedekt, dat een deel van het Korawa-leger
zich tot op den berg Imagiri (Hima gin) bevond. In het

front staan Bisma, Salja en Drona. Nu Ardjoena het leger
van de vijanden ziet, wordt zijn hart bewogen, daar zij tot

zijne eigene maagschap behooren. Hij wendt zich tot Kesna

en zegt: //Indien het mogelijk is, laat ons dan geen oorlog
voeren; want ik gevoel mij door medelijden bewogen,
daar de vijanden tot mijne eigene maagschap behooren,

en er onder hen zijn, die wij eeren, zooals Bisma, Salja
en Drona, die onze godsdieustleeraar is.” Kesna ergert zich

en zegt, dat in het gezigt van den vijand zulke taal on-

gepast is. Daarop gaat Bermawangsa naar het leger van

den vijand om zijne hulde te brengen aan zijne onderwij-
zers Salja, Bisma en Drona. Bisma zegt hem, dat hij zon-

der twijfel overwinnaar inden strijd zal zijn, daar Kesna

zich bij hem heeft gevoegd. Nadat Bermawangsa naar zijn

eigen leger is teruggekeerd, doen de vijandelijke legers
hunne muziekinstrumenten hooren en vallen op elkan-

der aan.

Kene lange beschrijving van het gevecht. Wirasangka
wordt door Bi,ma, en Oetara door Salja gedood. Sela, zijn

(*) Even als in ’t Balineesch, in plaats van ’t Kawische woekier

( rr Mal. boekit).
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broeder gedood ziende, richt eene hevige slagting onder

den vijand aan, terwijl Salja ter nauwernood ontsnapt,

Wirajoeda en Bahnarata, de aangenomen zoon wan Salja,
worden door Seta gedood. Salja ontmoet op zijne vlugt
Kertaroema, die hem in zijn wagen opneemt en Seta be-

strijdt, tot wiens hulp vele der Pandawa-krijgslieden aan-

snellen. Bisma nadert om de Pandawa’s te bevechten, ge-

volgd door Brona, Salja, den koning van Manggada en

Boehat lala (*) en Pjajasena, v/elke laatste drie helden

door Seta gedood worden.

De slagorde Oelcir Sagara wordt verbroken en de Kora-

wa's vlieden in grooten getale. Bisma, wordt alleen gelaten
en Doerjodana, dit ziende, snelt hem ter liulp, maar

wordt door Birna op de vlugt gejaagd. Bisma schiet zijn

pijl Santakarni (t), welke een vliegende slang gelijk is, op'

Seta af, maar verbrijzelt slechts den wagen. Bisma be-

stijgt zijn wagen en Seta, dit ziende, grijpt zijne knods

en vervolgt Bisma, die van zijn wagen springt, terwijl
deze met den voerman en de paarden door Seta ver-

nield worden. Bisma vlugt. Een groot aantal krijgs-
lieden aan den kant der Korawa’s wordt verslagen. De

bewoners des hemels, die het schandelijke gedrag van

Bisma zien, doen een bloemenregen op hem nederdalen

en zeggen, dat het besloten was, dat hij Seta zou doo-

den en dat deze held hem niet dooden kan. Hier-

door bemoedigd, neemt hij zijn pijl Brahmastra, wiens

punt gelijk vuur vlamde, legt op de borst van Seta

aan en doodt hem. De Korawa’s juichen van vreugde.

Wangsapati en zijn kleinzoon Birna met de andere Panda-

?e«~krijgslieden doen een woedenden aanval op den vijand.
De Korawa’s worden op de vlugt gedreven en laten Bisma

alleen, maar daar de nacht invalt, houden de vijandelijk-

(*) Wrehadbala.

(t)
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heden op. Wangsapati (*) trekt terug, bezoekt de lijken

zijner zoönen en betreurt met zijne vrouw het ongeluk, ze

alle drie te verliezen.

Kesna, en Bermawangsa spreken Wangsapati toe, zeggen-

de: w Wat baat het de dooden te betreuren
,

daar het eene

natuurlijke zaak is, dat sommigen inden strijd gedood
moeten worden, gelijk gij zelf als een oud vorst weten

moet”! De lijken van Sela, Oetara en Wirasanglca'worden

verbrand; de asch in gouden urnen gedaan en vervolgens
in zee geworpen. Bestadjtmina wordt voor den volgenden

dag als opperbevelhebber aangesteld.
Üe Pandawa’s vormen de slagorde Gardabidjoewa (Garoedab-

joeha-. slagorde inden vorm vaneen griffioen). Ardjoena
vormt den sneb, Berpada den kop, Bima den linker-,

Bjamina den regtervleugel, Bermawangsa en de andere

Pandawa’s den romp en Satijalci den staart.

Bisma vormt dezelfde slagorde; Salja wordt de bek;

Sangkoeni de kop, Bisma de regter- en Brona de linker-

vleugel, terwijl Boerjodana met andere Korawa’s den romp

en Boersasana den staart vormen. Beschrijving van den slag,
waarin Abimanjoe en Ardjoena eene groote slagting onder de

vijanden aanrigten, terwijl Kesna zich altijd bij Ardjoena
voegt om hem te beschermen. Ardjoena ,

den vijand ver-

slaande, is als Kala, die de wereld verdelgt; terwijl de

voornaamste Korawa’s, zooals Boerjodana, Salja, Boersasana,

Sangkoeni, Bjajadrata en Bangbang Sotama, zonder om te zien,

vlieden. Al hadde men hun 4 bidadari’s als belooning
voorgehouden, zij zouden niet hebben omgezien.

Bisma rukt aan en verslaat eene menigte krijgers der Pan-

pawa’s. Arcljoena bestrijdt hem, doch vergeefs, daar Trawan

(*) Verhaspeling van Matsgapati (de vorst van Wirala), die ontstaan

is uit de Jav. verbastering Mangsahpati.
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zijn eigen zoon bij Bewi. Retna Oeloepi, door den reus

Kala Surenggi gedood wordt. Kesna zwaait zijn tjakra om

die naar Bisma te werpen. Deze zegt: „Uw wapen is

mij even welkom als een schoon man aan eene vrouw;

daar hij mij ten hemel, zal doen stijgen.” Ardjoena weêr-

houdt Kesna, zeggende, dat Bisma niet dooreen man,

maar alleen door eene vrouw (*) gedood kan worden.

Zij begeven zich daarop naar Bermawangsa, met’t verzoek

Serikandi te gelasten Bisma aan te vallen. Serikandi be-

stijgt daarop Ardjoena’s wagen, en schiét een pijl op Bisma

af, die hem op de borst raakt en alleen de huid wondt.

Nu drijft Ardjoena op de gewonde plaats een anderen pijl
in, ten gevolge waarvan Bisma valt en de Pandaiva’s van

vreugde juichen. Bermaioangsa stijgt nu ongewapend van

zijn wagen, om aan den gevallen held zijne hulde te

brengen. Ardjoena, si Koela en Sadewa stijgen ook onge-

wapend af, om zich voor Bisma neder te buigen. Bima

staat nog met zijn knods te dreigen. jDoerjodana is

voornemens zich bij de Pandawa's te voegen, om fij-
nen eerbied aan den stervenden Bisma te betuigen, maar

blijft weenende op een afstand staan. Bermawangsa

noodigt hem uitte naderen, maar hij zegt, dat hij be-

vreesd is voor Bima, die hem met zijn knods bedreigt.

Bermawangsa beveelt Bima zijn wapen neer te leggen,
waarna ook Doerjodana nadert. De stervende held beveelt

hun aan, vrede te sluiten, en dien ten gevolge heeft

een wapenstilstand plaats.
Bisma vraagt aan Bermawangsa wat hij voor het roem-

rijkste sterfbed vaneen krijgsman houdt, en het ant-

woord is, dat het uit wapenen behoort te bestaan, ken

kostbare mat, door Doerjodana aan Bisma aangebo-

den, wordt door hem geweigerd; waarop Ardjoena hem.

u

('*) Namelijk Serikandi.
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een bed bestaande uit pijlen (genaamd tarkesan (*)) aan-

biedt. Hij vraagt water aan Dosrjodana en weigert het,
daar het. hem ineen gouden beker wordt aangeboden.
Daarop drijft Ardjoena zijn pijl, genaamd Tarsangtala (t)
inden grond, en een water welt op, dat Bisma aangenaam

is. Doerjodam keert terug en wendt zich tot Lrona, aan

wien hij het bevel over het leger toevértrouwt. Derma-

wangsa en zijne broeders trekken den wagen van Bisma

onder het lommer van eenen Ifaringin-boom (§) die op

het slagveld stond. Beide partijen keeren daarop naar hun

kamp terug.

(Pag. 156.) 'Doerjodana geeft gunstbewijzen en kostbare

kleederen aan Drona, die als bevelvoerder met muziek

rondom het kamp gevoerd wordt. Men viert feest tot-

dat de nacht reeds"ver gevorderd is, toen een regen

van bloed in het kamp nedervalt. Sommigen zeggen

dat het de nederlaag der Pandaioa’s, anderen, dat het

die van Doerjodana voorspelt. Bij het aanbreken van den

dag (**) trekken de 'Korawa’s op, ten einde de Pandawa’s

vóór te zijn. Zij vinden echter den vijand reeds gereed.
Drona vormt de slagorde Dewadanti (het Kawi heeft Gadjen-

dra), beteekenende de woedende olifant. Karna is de rechter-,

Djajadrata de linkerslagtand; Baligadata (tt), het

Kawi heeft Bahjadatta) is de snuit; Doerjodana het ligchaam

(*) Kawi: saratalpa. ’tMal. woord is misschien een vervorming

van tiksna.

(f) I\SiMj31\SiMj3
(5)

(**) Mii»«

(ff) De adspiratie is liier weder bewaard gebleven. In ’t Jav. is

het Bagadëla of Bagudènta. Alweder een bewijs, dat ’t Mal. verhaal

niet altijd uiteen Jav. redactie van ’t gedicht kan verklaard worden. Ygl.

onder Nantaboga.
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en Boersasana met de andere krijgslieden de staart. De

Pandawa’s vormen dezelfde slagorde. Bima wordt de slag-
tanden

, (*).... de snuit, Bermawangsa met de Pandawa-

krijgslieden het ligchaam en Satijaki de staart. De slag wordt

beschreven, waarin de heldendaden van Ambalcarna (+),
Balgadata, Djajadrata de Pandawa’s doen wijken. Ardjoena
en Bima snellen aan en drijven de Korawa’s terug. Brona

bestrijdt Bima
, en Bjajadrata Ardjoena. Bahgadata op zijnen

olifant komt van ter zijde, en rent tegen Ardjoena’'s en

jKasna’s strijdwagen, terwijl hij met zijn wapen, ge-

naamd Sarnoga (§), Ardjoena”s borst doorboort. Ardjoena
sterft, maar Kesna neemt schielijk de bloem Widjaja Koe-

soema uit zijne kroon, en wrijft daarmede Ardjoena’s wond.

Deze herleeft en is voornemens Bahgadata met een pijl
te treffen. Kesna zegt: //Let op mijne woorden: De ziel

van Bahgadata is één met die van zijn olifant en diens

drijver”. Ardjoena treft de borst van den olifant en ten

gevolge daarvan worden de drijver en Bahgadata beiden

gedood. Ardjoena en Bima verslaan een groot aantal vijan-
den. Daar het nacht' geworden is, verlaten beide partijen
het slagveld. De Pandawa’s vieren feest, terwijl de Koraivas

over Bahgadata’s dood treuren.

(Pag. 158). Op den volgenden dag geeft Boerjodana
zijnen wensch te kennen, dat Ardjoena en Bima op de

eene of andere wijze van het slagveld verwijderd worden.

Brona neemt op zich Ardjoena en Bima te verwijderen.
Brona beveelt daarop aan Boelisarawa (**) Ardjoena aan

te vallen, die van ongeduld brandt om hem te bestrijden

(*) Hier ontbreekt een eigennaam,
(f) Ben andere naam van Karna.

(§) Is Jav.; ’t Kawi heeft Syamogha (si amogha, zie passim Bhuttma-

kdwja)-, vgl. Jav. sapa met Kawi syapa (Mal. sijapa).

(**) (Jy Jav. Boerisratca.
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en zich met zijne tegenpartij naar de vlakte Aroewan (*)

begeeft. De tien broeders Patik Warsaija,, Banoman, Scm-

ginoedanta, Terkaija, Trikaija, Trimoenoeng , Tribanjoe ,
Soet'a

,

Trigitoe, Trisend krijgen nu bevel om Bim.a op hét veld

Aroewan bezig te houden. Doerjodana en Drona zijn ver-

heugd, dat hun krijgslist gelukt is. Drona vormt nu

de slagorde Tjakrabjoewa (Tjakrabjoeha (f)). De vórsten

Drona, Bagawan Karepa (§), waren de spaken (? IX&? (

Salja en Karna de rand en Djajadrata de spil

(? Op het zien van de slagorde des vijands is'

Dermawangsa verbaasd en vraagt, wie in staat zal zijn
die te verbreken. Abimanjoe biedt zich daartoe aan, zeg-

gende, dat hij wel weet hoe er in, maar niet hoe eruit

te komen. Abimanjoe vormt dan de slagorde Gardabijoewa. {**)
Gatotkatja is de vechter- De stadjamina de linkervleugel,

Sikoela en Sideica de beide oogen, Dermawangsa de kop

Satijaki de staart, en de andere Pandawa’s het ligchaam.
De slag woedt, en Abimanjoe schiet vergezeld van zijn

opvoeder Soemitra (tt) toe om ’s vijands slagorde te verbreken.

In het verslaan van den vijand ging hij alle andere Pan-

dawa's voor. De Korawa’s vlugten, maar worden tot staan

gebragt door Ambakarna. Drong, beveelt Djajadrata, Abi-

manjoe, die al zijne wapenbroeders vooruit is, geheel in

te sluiten. Abimanjoe wordt inet zijn vriend Soemitra in-

gesloten, maar doodt toch nog drie vorsten: Sglisari (§§)
Tandoepati aIJ) en Soeragitoe [jxj& Laksmana Koe-

(•) Jij) J& en elders

(f) Slagorde inde gedaante tan een Discus (pijlrad).

(§) i Jav. Krëpa.

(**) )'yXi Oji in pl. v. Garoeiabjoeha. Het Kawi heeft Makarabjoeha

(ft) De woorden )y^J zijn hier duister.

(§§) Het Kawi en Javaansch hebben Satijagrawa. De andere twee

namen zijn misschien verhaspeld uit Sindoepati en Soerjaketoe.
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mara snelt aan maar wordt door Abimanjoe gedood. Doer-

jodana, ziende, dat zijn zoon gedood is, beveelt nu Dja-

jadrata, Abimanjoe te overmannen, en de Korawa’s laten nu

een slagregen van pijlen op hem vallen. Abimanjoe zegt nu tot

Saemilra : v Van wien houdt gij meer, van uw vader of van

mij?” //Mijne liefde voor mijn vader”, antwoordt deze, v
is

als een groote berg, en die voor u als een zwarte nagelrand ”

Op' deze woorden ontsteekt Abimanjoe in toorn en be-

veelt hem te vertrekken, maar Soemitra lacht en zegt:
//Zelfs de berg Meroe, als hij instort, blijft ingestort;
maar een zwarte nagelrand, die ’s avonds gesneden wordt,

groeit den volgenden morgen weder aan.” Soemitra wordt

nu gedood en Abimanjoe neemt eene bloedige wraak op de

Korawa’s. Karna, ziende, dat Abimanjoe'alleen den vijand
het hoofd biedt, wordt van medelijden doordrongen en raadt

hem aan te wijken. Abimanjoe antwoordt, dat hij bereid is

te sterven. Karna, wetende, dat hij niet zal terugtrekken

zoolang hij gewapend is, schiet op den pijl, dien hij inde

hand heeft. Abimanjoe zegt nu: //waarom schiet gij op mijn

pijl, o vader, in plaats van op mijn ligchaam te mikken?”

Karna deelt hem zijn doel mede, maar Abimanjoe is toornig en

zegt, dat hij op datzelfde oogenblik wil sterven, als Doerjo-
dana hem slechts volgt, en vliegt nu op den koning der Ko-

rawa’s aan. Hij wordt ten laatste overweldigd en elk deel

van zijn ligchaam gewond. Hij ziet er uit als een man, die

met eene schoone vrouw liefde pleegt, en de pijlen, die in zijn

ligchaam steken, als 't smeersel van eene vrouw, die zich

met pinangwater heeft besmeerd. (*) Aan de keel gewond,
is hij als een man met een halsketen; op zijn ligchaam

(*) Aan de woorden schijnt

iets te ontbreken.
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als iemand, die kilatbahoe’s (*) en sawit’s (t) draagt, en

op zijne borst als iemand, die met kalambak is ingewre-
ven (§), en op zijne armen als iemand, die armbanden

draagt, welke mpt edelgesteenten bezet zijn. Inden strijd
heeft hij het voorkomen van Batara Merpata (**) ais brui-

degom van Dewi Batik. Het geluid van de olifanten en

paarden klinkt hem lieflijk als de woorden vaneen man, die

eene schuchtere vrouw tracht te overreden. Abimanjoe zegt:
//Ik ben als een verboden ivoren balej: als de,eigenaar te-

genwoordig is, dui'ft niemand daarop plaatsnemen; maar

zoodra hij afwezig is, dan durft een ieder zulks.” (ff)
Abimanjoe nu was gelijk aan eene bloem, waaraan nog

geene bij heeft gezogen, en die voor sieraad geschikt is.

Zijn ligchaam, met bloed bedekt, was als artal (§§), die

met honig vermengd is. Het bloedverlies veroorzaakt hem

geene pijn. Eindelijk treft een pijl zijne tong, en is hij
niet meer in staat te spreken. Zijn uiterlijk is als dat van

eene verwelkte kanigara bloem op een gouden lalam, en hij
sterft op het slagveld, gelijkende op mos, dat op een gouden
beker geplaatst is, terwijl zijn bloed welriekend is als

Neresetoe (***),■ en de hommels gonzen alsof zij schreijen.

(*) Kilatbahoe is een armband.

(f) Sawit is een halssieraad in ’t Kawi (Lamp. sabi/c); Gericke geeft
sawin op.

(§) r•'-JjJji £> fo)
(**) De tekst heeft verkeerdelijk

(ff) Eene toespeling op de afwezigheid zijns vaders (Ardjoena) en op

de daardoor opgewekte stoutmoedigheid des vijands om hem te ver-

mannen.

(§§) Is Mal. (=Jav. atal (ontbreekt inde Mal. wdb.)

(***) In pl. v. denkelijk door den Jav. afschrijver, die aan

den Jav. vorm larasëtoe heeft gedacht.
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Doerjodana komt nu om het lijk te onthoofden (*), maar

Karna verzet zich daartegen, zeggende, dat wie dit ook

moge willen doen, hem eerst zal moeten bevechten. Karna

nadert nu het lijk, kust en omhelst het vurig, en zegt:

z/Eilacy, mijn zoon, hadde ik geweten, dat gij niet zoudt

terugtrekken, zou ik dan zoo dwaas geweest zijn, uw

pijl te treffen?”

Daar de avond valt, keeren de Koraioas naar hun kamp

terug. Dermaioangsa bezoekt het lijk van zijnen neef en be-

weent hem. Het lijk wordt weggedragen. Dermawangsa

onderrigt Soebadra van den dood haar zoons. Zij valt in zwijm

en vraagt aan de twee vrouwen van Abimanjoe en

Soendarï), wie hem inden dood volgen zal. Beiden wil-

len het, maar aan Oetari, die acht maanden zwanger is,

wordt het niet toegestaan. De Pandawa’s maken toebe-

reidselen voor den dood van Soendari.

(Pag. 162.) Kasna, Bima en Ardjoena keéren terug, na

de vijanden gedood te hebben, die hen op eene andere

plaats hadden bezig gehouden. Ardjoena verneemt den

dood van zijn zoon en valt in onmagt. Hij wil met Abi-

manjoe sterven, maar dat wordt hem door Kasna b'elet.

Hij verwijt nu Dermawangsa den dood zijn zoons. Kasna

berispt hem daarover, en zich voor Dermawangsas voeten

buigende, vraagt hij hem naar de reden van Abimanjde’s
dood. Dermawangsa antwoordt: uAbimanjoe raakte binnen

de tjakrabijoewa, en toen ik voornemens was hem ter hulp
te snellen, werd ik daarvan teruggehouden, omdat zij af-

gesloten was door Djajadrata, die de deur daarvan was.

Dit hoorende, doet Ardjoena de gelofte zich te verbran-

den, indien het hem den volgenden dag niet gelukt Dja-
jadrata te dooden. Djajadrata , Ardjoena!s gelofte gehoord

(*) (ywA-U,* (passive vorm is met Kaw 'tien ’tßalin. t'en-

das (hoofd) in verband te brengen.
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hebbende, vraagt aan Boerjodana verlof naar huis terug te

mogen ,keeren. Brona zegt: ;/ Indien uw tijd gekomen is,
zult gij evenzeer tehuis sterven; zoo niet, dan zult gij
hier ook niet sterven”. Bjajadrata blijft.

Kesna raadt Ardjoena aan, den Goden te bidden, ten

einde in staat te zijn Bjajadrata te dooden. Apdjoena be-

zoekt nu Loedra (*), die hem openbaart, dat hij Bjajadrata
met zijn pijl Pasoepati zal dooden. Ardjoena ondetrigt
Kesna van de openbaring, en Kesna belooft hem zijn

wagen met de paarden Walïkdrpoespa en Sena (t), daar de

wagen van al zijne wapenen voorzien is en de paarden
onkwetsbaar zijn. Ardjoena is verheugd.

(Pag. 163). Bij het aanbreken van den dag neemt

Soendari afscheid van hare medevrouw Oetari, die wee-

nende haar ziet vertrekken. Zij zegt: //Gij gaat u met

uwen echtgenoot verlustigen, terwijl'ik met mijne smart

achterblijf; indien mijn haar loshangt, wie zal het ineen

knoop opbinden; eri indien mijne kleeding in wanorde is,

wie zal' haar in orde brengen ? O, jongere zuster, zeg hem,
dat ik hem zal volgen, zoodra mijn kind geboren is.”

Soendari tracht haar te troosten, maar zij herneemt: //Wan-

neer ik sterf, laat mij dan de maan worden, en gij de

poenggoek (§), die treurt en zich niet laat hooren, wanneer

de maan niet schijnt, maar zich verheugt en laat hooren

als zij zich vertoont.” Soendari verzoekt een sirihpruimpje
van hare medevrouw en hare monden raken elkander.

(*) Jav. een naam van Siwa.

(f) In ’t Kawigedieht worden 4 paarden vermeld ( Walahaka
,

Abh-

rapoespa, Soekanta en Senja). Op een andere plaats heeft ’t Maf. Ai.Cu

en 'jXvj Dit (in.pl. v. Soekanta) is opmerkelijk en zoude aan’*-

Tamil doen denken; vgl. Mal. nilakandi (Tamil in pl. v. nilakanlt,

blaauwnek, bijnaam van de paauw).

(§) ’tKawi heeft tadahasih. De poenggoek is een uilsoort, die slechts

hij maanlicht geluid geeft; ygl..de Brieven over ’t Lamp.
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Schreijende omarmen en kussen zij elkaar. Soendari begeeft
zich nu naar Abimanjoe’s lijk en werpt zich in het vuur.

Den volgenden dag trekken de Korawa’s op en vormen

onder bevel van Drona de slagorde Palemabijoewa (*)'.

Djajadrata staat in het midden, omringd door olifanten,

paarden, wagens en soldaten. Ardjoena verlaat nu het

kamp met Dhrmawangsa , enz., terwijl voor Dermawangsa

zorg gedragen wordt. De aanvoerders der slagorde zijn
Serikandi en Destadjamina-, Ardjoena vormt de keel. Hij

ziet er uit als een vulkaan, die de wereld verbrandt.

Hij bestijgt den wagen IFaUkarpoespa (t); zijne paarden zijn
Sukanda en Sena

, en Kesna zijn wagenmenner. Zij doen

hunne muziekinstrumenten hooren, die den vijand met

schrik vervullen. Beschrijving van de stelling en het

gevecht der beide partijen. Winda en Noewinda worden

beiden door Ardjoena doodgeschoten, en de vijand slaat

op de vlugt. A.rdjoena neemt zijn pijl, genaamd Teroes-

patala (§), en stoot die inde aarde, waaruit water op-

welt, waarin de krijgslieden verdrinken (**\ Boerjodana
nadert op zijn wagen. Ardjoena, door Kesna aangespoord,

vernietigt met zijn pijl Doerjodana’ o wagen en doodt den

voerman en de paarden, terwijl de pijlen van Doerjodana
verbroken worden en zijn maliënkolder, een geschenk van

Batara Indra, verloren gaat. Boerjodana vlugt. B'èrma-

wangsa zendt Sgtijaki en Bima tot Ardjoena ,
die met Bima

een aantal vijanden doodt. Satjaki doodt Sara, Danawasa

en Bjajadrana. Nu nadert Hoelisrawa om Satjaki aan te

vallen. Zij vernielen elkanders wagens en pijlen, en stij-

gen af om met de knods te vechten. Nadat beiden hunne

(*) Zoude de slagorde inde gedaante vun een padma (of lotus) betee-

kenen, maar uit ’t vervolg blijkt, dat dit niet de ware lezing is.

(jj Deze eigennaam is verknoeid uit de namen van twee paarden (zie
boven bl. 38).

(§) JUj

(**) ’tKawi: waariu zij zich baden.
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knodsen gebroken hebben, worstelen zij. Satijaki wordt

eindelijk ter neder geworpen, terwijl hem Boelisrawa bij
’t haar grijpt, hem op den rug slaat en met zijn tjandrasa (*)
wil dooden. Kesna beveelt Ardjoena op Boelisrawa!&

regterhand te schieten. Vallende zegt Boelisrawa tot

Ardjoena: //Zijt gij een held? Is het de gewoonte

zijn vijand te bevechten zonder hem te waarschuwen?”

Ardjoena antwoordt: //Ook mijn zoon zonder waar-

schuwing door u gedood.” Boelisrawa wordt nu door

Satijaki met zijn wapen, genaamd Mangekabama (t), ge-

dood. Ardjoena en Bima verslaan een groot aantal vij-
anden en doen den vijand wijken. Zij zoeken Bjajadrata.
Soerantaka wordt door Bima verslagen. Kartasoeta, Wira-

djaja en Kartaroema (Kartawarma ) worden door Ardjoena
gedood. Daar de zon in het westen daalt, is Ardjoena
vertoornd, dat hij er nog niet in geslaagd is Bjajadrata te

ontmoeten. Késna werpt daarop zijn tjakra naar de zon,

die er door verduisterd wordt. De vijand juicht, den-

kende, dat de nacht gekomen is en Ardjoena zich tot vervul-

ling zijner gelofte zal moeten verbranden. Kesna nadert

de plaats van Bjajadrata, de andere krijgslieden voorbij

gaande, en doet zijn tjakra licht op hem werpen, terwijl hij
hem aan Ardjoena aanwijst, hem tevens te kennen gevende,
dat Bjajadratas vader van de góden verkregen heeft, dat

al wie zijns zoons hoofd op den grond doet vallen, zelf

zal omkomen. Ardjoena neemt zijn pijl Oeroedara, treft

daarmede den hals van Bjajadrata , en beveelt haar het

afgehouwen hoofd naar Sindoepati, den vader van Bjaja-
drata, die voor het heil zijns zoons boete doet, te brengen.
Deze ontstelt op het zien van het hoofd zijns zoons en

sterft. Na Bjajadrata s dood schijnt de zon weder. Boerjodana,
Karna, Salja, Doersasana, Sakoeni en de andere Korawa’s

(*) Tjundrahasa.

(f) Kawi sang mangekabdma.
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beschuldigen Bronu, dat hij de oorzaak is van Bjajadrata’s
dood. Drona wordt boos en weigert Ardjoena te bevechten.

Karna wordt nu uitgenoodigd Ardjoena te gaan aanvallen.

De strijd woedt voort tot den nacht. Karna is verheugd,
dat de zon onder is, en beide legers strijden voort, terwijl
lichten worden ontstoken. Bima, Ardjoena en Saüjaki rig-
ten groote slagting onder den vijand aan. Bima verslaat

Pati
,

en Satijaki trekt terug ('x'). Satijahis zoon, Sanga-

sanga, valt Arja Djajarata aan, maar wordt tot de vlugt

gedwongen. Bima komt hem ontzetten en doodt Djajarata.
Saraba en Sarata komen, en worden beiden door Bima gedood,
die ook Soerakbaija (t) en Soerantnka (? vgl. bl. 40.) verslaat.

De Korawa’s worden teruggedreven, terwijl hunne lichten uit-

gaan en die der Pandawa’s in glans toenemen. Dit ziende,
wenden zich Krepa en So ja tot Doerjodana ,

die aan

Karna bevel geeft de troepen op nieuw te doen aanrukken.

Karna spreekt met geringschatting over Bima en Ardjoena,
en verbindt zich hen beiden te bevechten. Krepa ziet

van ter’zijde naar Bangbang Sotama zeggende: //Indien gij
■door Doerjodana als zijn vriend behandeld wordt, behoort

gij niet zoo te pogehen als Karna.” Karna is toornig en

wil Krepa doorsteken, maar Sotama valt hem aan, zeg-

gende, dat hij zijnen oom (§) niet zal bevechten.

Doerjodana maakt een einde aan den twist. Karna, rukt

op den vijand aan en rigt een bloedbad aan. De toortsen

der Fandawa’s worden uitgedoofd en die der Korawa’s ne-

men in helderheid toe. Ardjoena krijgt bevel Karna te be-

vechten
,

maar Kesna verzet zich er tegen, wetende, dat

Ardjoena bij nacht niet kan vechten en door Karna versla-

{*) Hier is ’t hdst. zoo verward, wat betreft de eigennamen , dat ik

er maar wat van heb moeten maken.

(t) ÜjiM

(§) t> •eLo (moeder’s broeder) daar zijn vader, Drona, een zuster van

Krëpa gehuwd had; vgl. Bharatajoeddha. Z. 17 str. 8.
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gea zou worden, daar deze bij nacht even goed ziet als

bij dag. „Gatotkatja”, zegt hij, ;/is de eenige man, die in staat

is Karna bij nacht te bestrijden, terwijl hij bovendien on-

kwetsbaar is”. Gatotkatja gevoelt zich vereerd. Ar-

djoena wordt door medelijden bewogen, daar Gatotkatja
«en jong inensch is. Gatotkatja bestrijdt Karna, en doet

door gebeden een groot aantal pijlen uit verschillende

deelen van zijn ligchaam voortkomen. Gevolgd door de

Pandawa's slaat hij Karna en de Korawa’s op de vlugt.
Vier renzen treden voor, Lambana, Lamboesa, Ajoeda en

Serenggi, zoons van Datey (*) Gin. Lambana wordt ge-

dood door Gatotkatja ,
die hem het hoofd afdraait en het

naar Loerjodana slingert, zeggende: //Neem het hoofd van

uw bloedverwant.” Lamboesa nadert met zijn trisoela, maar

wordt ook gedood. Ajoeda ondergaat hetzelfde lot, zoo-

wel als zijn broeder Serenggi, die naderde, zeggende; dat

hij het was, die Abimanjoe versloeg, (t) Nu nadert Karna

om Gatotkatja te bestrijden, die bij een leeuw wordt verge-

leken, terwijl Karna de olifant is. De Korawa’s trekken te-

rug, en hunne toortsen worden uitgebluscht. Karna schaamt

zich, dat zijn leger vlugt, en vernietigt Gatotkatja!s kar met

voerman en paarden. Gatotkatja stijgt inde lucht en ver-

mengt zich met de wolken. Karna is beschaamd, daar hij zijn

vijand niet ziet, en werpt zijne pijlen naar alle zijden rond.

Zijne wapenen worden Sameliloengan (§) genoemd. Hij is

ongerust, en ziet vol ontsteltenis regts en links. Ga-

totkatja schreeuwt inde lucht, Karna met eene stem

als de donder waarschuwende. Karna ziet naar boven en

zegt: ,/Ik zou gestorven zijn, indien gij niet geroepen

hadt.” Hij noodigt hem uit neder te dalen.

(*) (Sanser. dailya) vindt men vóór Titannamen.

(f) Een fout of een leugen, daar Irawan de door hem gedoode zoon

•was (zie boven, bl. 27).

(§) ub ur
u,“i
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Nu Gatotkatja nederdaalt, schiet Karna hem met de

Bra/mastra, maar Gatotkatja neemt in omvang toe en

gelijkt een reus, die gulzig op lijken aast. Karna is wan-

hopig, daar hij ziet, dat ah zijne pijlen hem niets baten.

Hij grijpt zijn wapen Ganta soedanta, een geschenk van

den god Adoenah (?), dat hem door Narada gebragt is.

De scheede viel te Poerdbaija ,
toen Narada het door

de lucht droeg en werd Gatotkatja. (*) Het was het

eenige wapen, waarmede Gatotkatja gewond kon worden*

Karna wondt hem daarop inde borst. Gatotkatja valt

voor een oogenblik in zwijm, en springt daarop op Kar-

na's wagen, dien hij met zijne knods eer hij sterft»

vernielt. De Korawa’s juichen. De Pandawa’s begeven zich

naar het lijk van Gatotkatja, wiens dood zij beweenen.

Ardjoena en Bima willen hem wreken, maarde eerste

wordt door Kema weêrhouden, daar het nog donker is.

Bima, Gatotkatja’s vader, zet het gevecht echter woedend

voort «n verslaat een aantal vijanden. De Korawa's trek-

ken langzaam terug.

(Pag. 174.) Dewi Arimbi, Gatotkatja's moeder, van den

dood haars zoons onderrigt, verlaat Derpadi en Koenti, begeeft
zich naar het lijk en werpt zich in het vuur. Intusschen

woedt het gevecht voort tot middernacht, toen de slaap
de krijgslieden met hunne olifanten en paarden overvalt.

Zij slapen en droomen van den oorlog.
Den volgenden dag rukken de Pandawa's ,■ door IVangsa-

pati, Jyjrpada en Satijaki aangevoerd, op den vijand aan.

Tjandra (?) wordt door Satijaki dóodgeschoten. Drona drijft
Satijaki terug'en doodt Ar ja Darbala. Wangsapati rukt aan

om zijn dood te wreken, maar wordt zelf met zijne twee

kleinzoons gedood. Zabit (t) en Djaja Lalcsana worden

door Drona verslagen. Derpada snelt aan, maar wordt

(*) Hier zal wel iets ontbreken, daar Gatotkatja de zoon van Bima is.

(t)
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ook gedood. Destadjamina doet de gelofte, dat hij niet

sterven zal, vóórdat hij Drona heeft verslagen, en rukt

niet de Pandawa- krijgslieden aan. Zij omringen Drona,
/

maar al wat zij naar hem slingeren, deert hem even

weinig als regen, die op een rots valt. Elk, die Drona

nadert, wordt door hem gedood. Kesna spoort Ardjoena
aan, zijn magtigen pijl op Drona te schieten, maar

Ardjoena weigert dit, daar het eene groote zonde is, zijn

geestelijken onderwijzer, die als een vader beschouwd

woi’dt, te dooden. Kesna antwoordt, dat, indien Ardjoena
weigert Drona te dooden, het raadzaam is het gerucht
te verspreiden, dat Sotama, Drona’s zoon, gedood is, ten

einde Drona van ’t gevecht te doen afzien. Ardjoena wei-

gert zich aan eene leugen jegens zijn goeroe schuldig té

maken. Bima snelt vooruit en doodt met zijn knods een

olifant, genaamd Sotama
,

en roept luid: //Ik heb Sotama

•gedood.” Dé Pdndawtfs juichen, alsof Sotama, Drona’s zoon,

gedood was. Drona valt in zwijm en de góden zien

ontsteld toe, en bestrooijen zijn ligchaam met welrieken-

de bloemen. Destadjamina trekt zijn tjandrasa uit om den

in zwijm liggenden Drona te onthoofden. Dermawangsa
tracht hem hiervan terug te houden, maar zijne woorden

worden inden wind geslagen. Destadjamina snelt naai-

den wagen, waarin Drona ligt, en zijn hoofd afgehouwen
hebbende, slingert hij het naar Doerjodana, zeggende:
//Neem het hoofd van uw goeroe.” Doerjodana ontstelt, en

vlugt, gevolgd door Szlja, Karna, Doersasana en Sangkoeni,
die allen als ’t ware om het hardst loopen. Hij, die het

snelst loopt en tevens weeklaagt, is Sangkoeni, die zich

verbeeldt, dat de Pandawa’s hem op de hielen zitten, en

zelfs var. angst zijn water niet kan houden, roepende:
//Helaas, nu zal ik zeker sterven en nooit mijne vrouw

weder zien! Hoewel zij zwart en door de pokken ge-

schonden is, houd ik van haar, daar zij zich zeer goed
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jegens mij gedraagt. Wanneer ik sterf, zal zij zeker een

ander tot man nemen.”

Banghang Sotama vraagt, waardoor de slagorde verbroken

is, en verneemt van Boerjodana den dood zijns vaders dooi-

de hand van Bestadjandna. Sotama vliegt heen om hem te

ontmoeten en doodt een groot aantal der Pandawa- krijgs-
lieden. Kesna verzoekt Ardjoena, Sotama te bestrijden; maar

Ardjoena zegt, dat hij den dood verkiest boven een strijd

tegen den zoon van Brona, van wien hij zooveel vriend-

schap genoten heeft. Daar Ardjoena weent, wordt hij door

Bima bespot. Deze zegt: //Gij zijt slechts een huile-

balk (*); waar zijn nu uwe woorden, dat gij de zoon vaneen

groot koning zijt? Indien gij Brona’s zoon niet wilt doo-

den, dan zal ik het doen.”

Nu wordt Didadjanima door SatijaJci beschimpt: ,/Hoe
kan een held een slapend man dooden, en waarom be-

vecht gij Sotama niet? Bestadjandna wordt toornig, grijpt

zijne pijlen en SatijaJci zijn knods; maar beiden worden

teruggehouden door Bima en Sakoela, terwijl zij door

Bermawangsa en Kesna wegens hun onbetamelijk gedrag
berispt worden. Sotama verslaat een groot aantal der

Panclaww-krijgers, die hem
’

niet durven bestrijden uit

vrees voor zijne wapenen, die als het ware de wereld

verbranden. Bima alleen staat op zijn wagen en Ardjoena
snelt hem ter hulp met zijn pijl Baroenastra, waardoor

Sotama’s wapenen weggevaagd worden. Sotama schiet

daarop zijn pijl Tindjomaja (t) af. Kesna raadt Bima van zijn

wagen te stijgen, daar hij anders gedood zal worden. Sota-

ma’s pijl mist zijn doel. Vertoornd, dat zijn pijl hem niets

gebaat heeft, schiet hij een vlammenden pijl af. Ardjoena

werpt nu zijn pijl Banjostra (§), waardoor de pijlen van

(*) Uj

(f) Kawi: tedjomaja ( glansrijk).

(§) Denkelijk: banjwastra (banjoe en astra). Kawi heeft : mahagnejastra
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Sotarna hunne kracht verliezen (*). Sotama schaamt zich,
dat al zijne magtige pijlen voor die van Ardjoena onder-

doen. Hij gaat daarop heen om inde bergen boete te

doen. De strijd woedt voort tot inden nacht, toen beide

legers terugtrekken. De Korawa's beraadslagen over de

beste Avijze van den oorlog voort te zetten. Zij komen over-

een, dat alleen Karna en Salja in staat zijn den vijand
te bevechten. Doerjodana herinnert Karna zijne belofte,

toen hij hem aanried de helft van het koningrijk te wei-

geren ,
de Pandawa’s te bevechten. Karna antwoordt, dat

hij zijn woord zal houden en Ardjoena en l>m,a7/d.\ dooden,

zeggende, dat zijn pijl Widjajatjapa hen zal verdelgen,
daar hij alle soorten van monsters voortbrengt. Doerjodana.
is verheugd dit te hooren. De Korawa!s vieren feest; maai-

de onderdanen van Karna zijn ongerust, daar hun door

priesters gezegd is, dat Karna zal verslagen worden. De

voorspelling schijnt bevestigd te worden door lieden, die uit

Karna’s grondgebied, IVanggapoera, komen met het berigt, dat

heillooze teekenen daar gezien zijn; dat zijne stad dooreen

storm bijna verdelgd en zijn slaapvertrek opgeligt is. De

wind huilt, als voorspelde hij Karna’h nederlaag. Zijne
vrouw en bijwijven schreijen en willen zich dooden; maar

Karna behandelt het gerucht met minachting. Karna neemt

nu afscheid van Doerjodana en keert terug naar.zijn paleis.

Hij vindt zijne vrouw Deioi Goenti met loshangende hairen

en met een patrom, waarmede zij zich wil doorsteken, in

de regterhand. Zij zegt: ,/Ik droomde van nacht van

dat gij u met uwe onderdanen inde zee wierpt en aan

land trachttet te komen. Het gelukte u niet en gij
dreeft voort/’ Karna, hoewel door dit verhaal

troost zijne vrouw.

(*) yLjiSjy ; Vfrl. boven bl. 27.



47

(Pag. 179). Diep inden nacht vertrekken Dermawangsa?
Kesna en Arcijoena naar het slagveld. Ardjoena’s pijl dient

als toorts. Ardjoena gaat voor; Kesna en Dermawangsa,
die gebeden prevelt, volgen. Zij zien eene zee van bloed;

de lijken van olifanten en paarden zijn als eilanden; die

der menschen als koraalriffen, en verscheidene soorten

van schilden drijven voort als schepen. Spoken worden

gezien, die de lijken verslinden en op verschillende wij-
zen hun afschuwelijk gastmaal houden. Zij ontmoeten

vrouwen uit Astinapoera, die hare mannen en broeders

zoeken, en bezig zijn met de wapenen, die in hunne

ligchamen steken, weg te nemen, en rozenwater en

reukwerken op hunne wonden te leggen. Zij ontmoe-

ten een gekwetste, die zijn wonden met de tjamara (*)
eener lans verbonden heeft, en eene gebrokene werpspies
als stok gebruikt. Hij verzoekt hun om water, en daar

zij het niet hebben, geven zij hem eene sirihpruim. Zij

sporen Drona’s lijk op, maar kunnen het 'niet vinden.

Dermawangsa prevelt zijne gebeden en nu vinden zij het.

Zij buigen zich voor zijn voeten, en vragen vergiffenis»

zeggende, dat zij hem niet gedood hebben. Drona’s wagen

wordt dan door hen bij dien van Bisma getrokken. Ook

aan dezen held bewijzen zij hulde. Hij hprkent hen en

drinkt water op de plaats, waar hij slaapt (t) Dermawangsa,
zich buigende, zegt: „Wat is de schuld vaneen man, die

zijn goeroe doodt?” Bisma, antwoordt, dat dit het gewone

lot inden oorlog is, en dat er geene sprake is van schul-

dig te zijn. Hij zegt hun nu, dat zij zullen overwinnen.

Zij nemen daarop afscheid en de heilige man gaat naar

den hemel. De koning gaat naar de rivier Fantjalca, waar

hij een bad neemt. De Pandaiva’s voegen zich bij hem en

bekleeden hem na het bad met zijn koninklijk gewaad (§).

(*), De haarbos.

(-}•) Hier is zonder twijfel eene leemte in liet handschrift.

(§) llier ook is het handschrift zeer duisteter.
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(Pag ISO). Den volgenden dag maken allen zich tot den

strijd gereed en trekken op. Karna is de opperbevelhebber
der Koraioa’s. Beide legers toonen hunnen heldenmoed tot

de zon ondergaat. Bermawangsa bezoekt Bima en biedt

hem eene bloem (*) ean als een teeken van genegenheid
voor zijn leermeester. In denzelfden nacht verzoekt Karna

den koning van Mandrakapoera (t) tot wagenmenner te

hebben, daar Ardjoena ook eenen zeer magtigen in Kesna

heeft. Salja weigert in het eerst en beleeaigt Karna, maar

wordt eindelijk door Boerjodana daartoe overgehaald. Tei'

zelfder tijd volbrengen de Pandawa’s godsdienstige was-

schingen en de Goden zeggen hun, dat zij zullen over-

winnen.

Den volgenden dag trekken de Pandcma’s op, aange-

voerd door Bima, Ardjoena, Sikoela en Sadewa; terwijl Ber-

mawangsa de achterhoede vormt. ICésna onderligt Ardjoena op

welke wijze hij Karna en Salja moet bevechten, daar beiden

helden zijn' van groot aanzien en verdienen ontzien te

worden. Ardjoena zegt, dat hij weet, dat hunne slagorde
dl moengan-m oengan (§) is, beteekenende: vooruitrukken zon-

der zich terug te trekken; terwijl hij de Ardatjandra (halve
maan) aanbeveelt als de slagorde, door de Pandawa's te

vormen. Bima plaatst zich aan den regter-, Satijaki aan den

linkerhoorn; terwijl Ardjoena in het front staat, aan een

vulkaan gelijk, die de wereld- verbrandt, Bermawangsa met

Sadewa, Sikoela en JSoenita {**) het centrum vormende.

De Korawa’s trekken op en vormen de slagorde Bijoe-
wajoejoe of de schorpioen (tt). Sang Boermoeka is de regter-,

(*) £.j Jar. Mandraka.

(f) i. e. Salja.

<§) J (??)

(**)

(tt) waarop Jii De Maleischic naarn zal wel uit

bjoehajoejoe (kreeftslagorde) ontstaan zijn.
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Sangkoeni met Soesena de linker schaar; Boerjodana is de

hals, Karna de bek, zijn zoon
'

Sang Banna (*) is niet

ver van hem, en Boersasana is de staart. Karna bluft te-

gen Salja op de wonderen, die hij verrichten zal, zeggen-

de, dat hij de Pandawa’s zal vernietigen, alsof hij een

pompoen in stukken hakte, aan schijfjes sneed en uit-

perste (t). //Zijn widjajatjapa” , zegt hij, ,/zal den vijand
vervolgen, waarheen hij ook mogt vlugten.” Salja is

niet ingenomen met zijn gepoch en zegt, dat het waar-

schijnlijker is, hij niet in staat zal zijn Ardjoena te

bevechten, daar diens Pasoepati een ieder ter helle doet

varen. Karna ergert zich, daar Salja’s woorden hem

beschaamd maken. Hij drukt zich de kroon, die als

eene zon is, op het hoofd en bestijgt zijn wagen Bjati-
soera, terwijl Salja zijn voerman is. Het leger der Kora-

wa’s strekt zich uit tot aan den voet van den berg Imagiri.
Beschiijving van het leger. De vijandelijke legers raken

slaags en Karna rigt eene groote slagting aan. De vijand

wijkt. Barmaioangsa op zijn wagen, aan welks voet Patik

Bjaja en Rata staan, valt Karna aan, die terug trekt.

De Pandawa’s met Bima en Ardjoena rukken aan. Satjaki
ontmoet Soesena, dien hij doodt. De Korawa’s vlieden

en Bima vervolgt Boerjodana ,
dien hij met scheldwoorden

overlaadt. Boerjodana keert zich om, maar vlugt einde-

lijk op nieuw. Boersasana wordt toornig en valt Bima aan,

die door de pijl Barlastra (§) wordt getroffen, en, zonder

gewond te zijn, in eene zittende houding neder valt. Zij
schieten pijlen op elkander af, maar zonder eenig gevolg.

Eindelijk doodt Bima den olifant van Boersasana met zijn
knods, en hem zelven bij de haren grijpende, werpt hij

(*) Kawi: Soedarma.

(§) 3 t HS. heeft: \J\»±sy
nis
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hem op den grond, terwijl hij hem de knie op de borst

drukt. Doerjodana beveelt zijnen soldaten Bima dood te

schieten. Door J
t lichaam van Doersasana als schild te

gebruiken weert Bima al de pijlen af. Doerjodana, vree-

zende dat zijn broeder in plaats van Bima zal doorschoten

worden, beveelt zijnen krijgslieden Doersasana aan Bima’s

vuist te ontrukken. Een groot aantal trekt op maar

Bima stoort er zich niet aan. Dermawangsa ,
Bima in

gevaar ziende, zendt Ardjoena, Sikoela en Sadetva om hem

te ontzetten. Zij slaan hen, die Doersasana willen be-

vrijden, op de vlugt. Bima en Doerjodana blijven alleen

op het slagveld. Bima roept nu juichende: hola Doerjo-
dana! komt met beiden, góden en vorsten, om getuige
te zijn van de vervulling mijner gelofte. nßima door-

steekt nu Doersasana met zijne nagels, genaamd Pantja-
kanalca, zoodat het bloed er uit stroomt, en rukt hem de

ingewanden uit de buik. Doersasana
,

van pijn op de lip-
pen bijtende, stompt Bima, wien dit niet deert. Hij sterft

door bloedverlies. Bima wascht zich in het bloed en reinigt
zich ’t haar daarmede als met langir , terwijl baard en

knevels van bloed doortrokken zijn. Met eene stem als

de donder slingert hij Doersasana’s lijk voor de voeten van

Doerjodana zeggende: //Neem uws broeders lijk en volg hem

inden dood.” Bima neemt zijn knods op en begeeft zich

naar zijn krijgsmakkers. Ardjoena geleidt hem naar Dêr-

mawangsa, die verheugd is zijn broeder terug te zien. Derma-

wangsa prijst Bima en verzoekt om hetgeen er nog van

Doersasana's bloed over is. Een gouden beker wordt gebragt
en Bima perst het bloed daarin uit baard en knevels. Hij
beveelt dit bloed naar Derpadi te brengen. Daar een fijne

regen nedervalt, zoeken de vorsten eene schuilplaats, som-

migen onder zonneschermen en banieren, sommigen onder

olifanten, en verfrisschen zich met vruchten. Bima is

echter nog woedend; hij snelt op den vijand aan en wordt

door de Pandawa’s gevolgd. De Korawa’s vlugten in ver-
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warring, Doerjodana beveelt Karna de Korawa’s tot staan

te brengen. Salja zegt nu tot Karna: waar zijnde woor-

den die gij tot mij spraakt; laat ze mij nu zien.

De krijgskans keert en de Pandawa’s vlieden, de dap-
perste niet uitgezonderd, terwijl Boetat, (*) door Karna

wordt verslagen en Sikoela en Sadewa vlugten, nadat hun

wagen door Karna vernield is. Zelfs Serikandi vlugt; hare

haren wapperen om hare borst en bedekken die in plaats
van de kekemban, die los nederhangt als door den wind

geslingerd. Satijaki hijgt ten gevolge van de snelheid zijner

vlugt. Ook Destadjamina vlugt vol schaamte. Een groot
aantal der dappersten wordt gedood. De Pandawa-v orsten

zijn ontsteld, nu zij zien dat niemand Karna te keer

gaat. Dermawangsa staat besluiteloos op zijn wagen, ge-

naamd Kanakamaija +), en Ardjoena van enkelen vergezeld,
snelt met zijn pijlen aan om de troepen tot staan te bren-

gen. Bima werpt zijn pijl Martatoija (§). Karna en Boer-

jodana worden als het ware ingesloten door de pijlen der

Pandawa’s.

De Koerawa’s vlugten in wanorde en Karna, verbaasd

zich door de Pandawa’s omringd te zien, wenkt zijn

vlugtende, krijgslieden. Ardjoena inet Kesna, als zijn voer-

man, bestrijdt nu Karna, wiens wagenmenner Salja ,
de

koning van Mandoerakapoera, is. Beide helden, even schoon

eti Indra gelijkende, bedekt met hunne sieraden, die als

de bliksem schitteren, werpen hunne pijlen, die op rood

vliegende vonken gelijken, terwijl de zon bij den glans
hunner wapenen taant. Indra, die uit den hemel nederziet,

en evenzoo Narada zien de pijlen als zwaluwen, die het

noodige tot het bouwen van nesten aandragen. Karna

schiet zijn pijl Nilapratjanda, beteekenende een lievige wind,

(*) Zie boven.

(-(•) Gouden of van gond.

(§) In pl. v. Amretatoja.
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af, zoodat de Pando wa-onderdanen naar de zee worden

gevoerd, die kookende de visschen bedwelmt en zelfs de

Nagaslang, Nantaboga (*), naar de oppervlakte doet stijgen.
Beide strijders zijn verbitterd,! daar zij zien dat hunne

pijlen elkander te niet doen/j Karna grijpt zijn widjajatjapa,
die tot hem komt, zoodra hij er om wenspht. Daaruit

vliegen bergen, steenen, slangen, spoken, reuzen, van

welke sommige slechts uiteen hoofd, romp of hand be-

staan, terwijl vier soorten van pijlen verschijnen; eene,

bagawana (t), is als beitels; eene, saragangga (§), als de bek

vaneen rhinocerosvogel ('x" x'); eene, tradjoebala (tt), als?

.... (§§), en eene, warnakarna is als varkensooren.

Het slagveld wordt met hen gevuld; elk der monsters

draagt zelf wapens, vecht, grijpt het hoofd zijns slagtof-
fers aan, bijt het af en slingert het weg, breekt den nek

van zijn vijand, verslindt zijn hersenen en zuipt,zijn bloed.

De Pandawa’s in verwarring en zelfs de Goden

zijn verlegen. Ardjoena grijpt zijn sisara sampata en werpt
die naar de monsters, maar zij bekreunen zich niet om

de pijlen, die zij stuk breken. Ardjoena kruist de armen

op de borst ’>y) ten einde zijne bovennatuurlijke

magt voort te brengen en nu verschijnen Brahma's pijlen,

(*) In pl. v. anantabhoga (Jav. antaboga).

(t)

(§) Kawi: S’arukangka,

(**) moet zijn.

(tt) aw* : ndratjaballa). De Mal. 'schrijver heeft naralja

met teradjoe (Perz. jj)j) vertaald.

(§§) J^^-

(***) Kawi: warakarna.
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genaamd Brahma Wisa Keti (*), hetgeen beteekent: ,tvuur

in menschelijhen vorm!’ Zij verdelgen de monsters, maar

de wereld is zoo zeer door die pijlen verhit, dat de góden

Ardjoena verzoeken, hen uitte blusschen. Nelaganti (t) zegt:
„Blusch dat vuur uit, mijn zoon, want wat zal er van

den hemel worden, wanneer gij het niet doet?” De góden
bestrooijen nu Ardjoena met bloemen en het vuur wordt

uitgebluscht. Karna grijpt den pijl, waarop hij vertrouwt,
en beide helden naderen elkander op hunne wagens, ter-

wijl de paarden elkander bijten. De grond barst open en

de zee is fel bewogen. Nu wil Naga Ardawalllca
,

zoon

van Sang Naga Sioegina (§) zijn vader wreken, die door

Ardjoena gedood is. Salja wenkt Kesna, die de wenk be-

grijpt en terugtrekt. Karna grijpt nu de widjajatjapa
en legt op Ardjoena aan, maar Ardawaliha komt zich

om Karma’s pijl winden, hetgeen door Karna niet wordt

bespeurd. Op het oogenblik, dat hij hem wil werpen,

zegt Saja: „Gij mikt te hoog, en zult hem niet ra-

ken”. „O ja, hij zal raken,” antwoordt Karna. Saja’s
woorden zeer luid gesproken zijnde, worden door Kesna

gehoord, die, toen de noodlottige pijl wordt afgeschoten,

op den wagen trapt om hem inden grond te doen zinken.

Diensvolgens wordt alleen Ardjoena’s haarwrong geraakt.
Ardjoena bijt zich op de lippen, en bindt zijn haar op.

Karna is beteuterd, omdat zijn pijl Ardjoena niet heeft

kunnen dooden. Naga Sioegina's zoon, Ardawaliha
, zegt

tot Karna: ;/Ik was zoo even bij uwen pijl. Ik ben

Ardawaliha, Naga Sioegina’s zoon, en wensch mijns vaders

dood te wreken.” Karna zegt toornig: „Waarom wondt

gij u om mijn pijl? Wanneer gij uwen vijand wilt doo-

(*) Lees: Gent; Kawi: Wisagni.

(f) ’t Is wel Nilakanti (eender namen van Sim.)

(§) dAi
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den, ga dan alleen. Zoo lang ik leef werd ik inden strijd
door niemand bijgestaan.” De slang vliegt inde lucht,
haar bek gaapt en zij spuwt haar venijn om Ardjoena te

dooden, maar door Kesna gewaarschuwd doodt hij Ardawalika
,

wiens lijk als een berg nederstort. Ardjoena schiet Karna s

wagen aan stukken. Karna en Salja, zijn voerman, staan

op den grond. Ardjoena grijpt de pasoepati en zegt tot Karna:

,/Deze zal u afmaken; indien gij den dood vreest, kom

dan en bewijs mij hulde.’’ Karna wordt toornig, en grijpt
zijn pijl onder het prevelen van gebeden, maar wordt

ond,er het bidden door Ardjoena gedood. Zijne keel is ge-

troffen, en zijn hoofd, van den romp gescheiden, rolt op
den grond en bijt zich op de lippen. Zijn oogen zijn als de

volle maan, die flaauw schijnt (*); zijne tanden als de

bloem Serigading ; zijn haar als een wolk, van regen

zwanger. Een fijne regen valt neder als de tranen van

iemand, die Karna’s lot beweent. De donder rolt als

schreide hij, de wolken schijnen den held inden dood

te willen volgen, de regenboog buigt zich over hem

heen, de zon schijnt flaauw, de bliksemflits schiet heen

en weder, de geheele natuur is treurig over den dood

van Karna, als begeerde zij het hoofd weder op den romp

te plaatsen.
De Korawa’s zijn verslagen, Arcljoena werpt zijn sarasam-

pata en de andere Pandawa’s maken eene groote slagting.
De Korawa’s gelijken een woud en Ardjoena een vuur, dat

het verslindt. Sommige der verdrevene vijanden verber-

gen zich in spelonken, andere vlieden naar de bergen,

weder andere naar de bosschen; sommige verschuilen zich

onder de lijken, terwijl andere om genade smeeken. De

Pandawa’s zouden het kamp binnengetrokken'zijn, wanneer

de nacht niet ware ingevallen. Beide partijen trekken

■(*) f/-
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terug. De Pandawa’s vieren feest en verheugen zich. Vele

van de Korawa’s, van hunne naaste bloedverwanten be-

roofd, zouden het kamp verlaten hebben, ware bet niet

om Doerjodana, met wien zij medelijden hebben. De koning
der Korawa’s is bedroefd over het verlies van zijne betrekkin-

gen en van hen, op wie hij het meest vertrouwde, zooals

jDrom, Bima, Karna
, enz., terwijl slechts weinigen van

hen overblijven. Hij raadpleegt Sanglcoeni, die hem aan-

raadt Salja tot bevelhebber te benoemen, omdat deze held

de eenige is, die geschikt is om tegenover den magtigen

vijand gesteld te worden. Hij toch heeft de magt van Joedra

en de Pandawa’s, bij hem vergeleken, zijn niets. ,/Ditmaal

zullen wij overwinnen en nu zullen wij zien of Salja uw

vriend is. Daarom is het beter dat gij zelf tot hem gaat”.
De Korawa’s bezoeken Salja, en Doerjodana op eerbiedige

wijze hem vader noemende, smeekt hem het bevel tegen de

Pandawa’s op zich te willen nemen, daar niemand geschikter
is om hen te bestrijden. Salja, hoezeer door medelijden

bewogen , weigert de eer, zeggende dat hij slechts een berg-
bewoner is, onbedreven inde kunst van den oorlog, en

stelt den koning voor om vrede te maken met de Panda-

wa’s, terwijl hij gereed is hen te bevechten als zij dien

niet aannemen. Bangiang Sotama, Salja’s woorden hóorende,

wordt toornig en verwijt hem, dat hij alleen met zijn mond

de vriend der Korawas maar heimelijk die der Pandawa’s

is; hij beweert dat Salja de ware oorzaak van Karna's

dood is, omdat hij hem zeide, dat hij te hoog mikte en

op die wijze Kesna op zijne hoede deed zijn. ,/En boven-

dien”, ging hij voort, „Salja is een oom van Sedewa en

SiJcoela. Salja zegt woedend: ,/Gij, Drona’s zoon, gij zijt
slechts met uw mond een' ï.apper man. Als men u toelaat

mij op die wijze te behandelen, verlaat ik Doerjodana’s
zijde en kies die der Pandawa’s (*).” Hij trekt zijn dolk

(*) Hier is ’t HS. vrij duister.
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om Sotama te dóórsteken, zeggende: ,/Indien gij vreest

te sterven, buig u dan voor mij neder”. Sotama staat op

en zegt, dat het hem onverschillig is door hem gedood
te worden, en dat hij hem zou willen bevechten, indien

hij niet zoo bevriend was met Boerjodana. Beiden zijn

verbolgen en gelijken op Loedra, daar hnn magt gelijk
staat. Boerjodana legt den twist bij. Sotama vertrekt naar

de bergen om boete te doen en Salja belooft de Panda-

wa’s te bestrijden. Salja wordt door den koning met eer

overladen en onthaald, en keert daarop naar huis. Salja
komt binnen met den man, die zijne sirihdoos draagt
en vindt zijne vrouw en bijwijven, die hem met heerlijke

gerechten en water om zijne voeten te wasschen verwel-

komen, maar hij zet zich neder zonder te spreken, want

hij is diep bedroefd, daar hem zijne belofte, fa Pandawa’s

te zullen bevechten, berouwt.

Pag. 193. De Pandawa’s, hoorende dat Salja hen zal be-

vochten, zijn verslagen, daar hij hun oom is. Kesna raadt

hun daarop Sikoela naar Salja te zenden. Sikoela bezoekt

Salja, dien hij te midden zijner vrouwen aantreft. Hij buigt
zich weenende voor de voeten van zijn oom en meldt hem

de droefheid der Pandawa’s, die hun oom niet durven

bestrijden. Salja antwoordt, dat hij liever wil sterven

dan de Pandawa’s beoorlogen, maar dat hij, wegens de

vriendelijkheid des konings jegens hem gedwongen is ge-

worden de Korawa’s inden .strijd aan te voeren. Hij belast

zijn neef aan de Pandawa’s te zeggen, dat slechts Dérma-

wangsa met zijn poeslaka ,
die ineen tornara verandert,

hem zei ven bestrijden moet, wanneer hij zijn Tjanda Bé-

rawa (*) afschiet, daar zelfs Loedra, van wien hij al de magt,

(*) Het HS. Leeft: 1 ,ju ) aas«- Ik heb den naam naar ’t Jav. gecor-
jj..- j • i

rigeerd. Daar bhairawa een van Siwa’s namen is, zoo stemt deze naam

goed overeen met Roedraro’sdstra, vgl. de aant. op bl. 59.
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die hij bezit, ontvangen heeft, niet in staat is om Der-

mawangsa's poestaka te wederstaan. //Deze poestaka ,” zegt
hij, z/is voor mij het middel om naar den hemel te gaan.”
Sikoela neemt afscheid en keert terug naar zijne broeders;

terwijl hij den geheelen weg over schreit. De Pandaioas

Salja’s woorden vernemende, zijn verheugd, en Ardjoena
ziet den vijand in zijn magt.

De schoonheid van Satijawati, de vrouw van Salja, wordt

nu beschreven. De regen vergat neder te dalen, als hij
naar Satijaioati zag, wanneer zij ’t haar niet ineen knoop
had opgebonden. De herten vloden niet naar het woud

en bleven naar de hoeken harer oogen staan kijken. De

Angsokab\otm verwelkte als zij naar haar middel zag,

wanneer haar kleed nederviel. De Paasbloemen vielen

neder, als zij naar hare kuiten keken, wanneer haar on-

derkleed was opgeligt. Zij is treurig over de woorden,
die haar gemaal tot Sikoela heeft gesproken. Salja ge-

voelt smart, niet omdat bij vreest te sterven, maar om-

dat hij met haar medelijden heeft. Hij traeht haar te

liefkozen, zeggende: ,/Waarom schreit gijp wat maakt

u zoo treurig? Spreek tot mij met glimlachjes, zie naar

mij met de hoeken uwer oogen.” Satjawali keert zich af

en weent. Salja zegt: //Uwe gezindheid jegens mij is

veranderd, en het is beter voor mij te sterven, daar ik

niet meer bemind word. Wanneer ik dood ben strooi dan

bloemen op mijn ligchaam en doe het op de zee van ho-

nig drijven, opdat de hommels mij komen beweenen, daar

men mij haat.” Satijawati antwoordt: //Ik ben niet ver-

anderd, daar ik de gelofte heb afgelegd met u te zullen

sterven, maar' gedurende den oorlog heb ik de Goden

gebeden u ongedeerd en overwinnend van het slag-
veld te doen terugkeeren. Wat Sikoela u heeft verzocht,
heeft mij bedroefd, daar ik niet verzadigd ben van het

genot uwe slavin te zijn. Daarom wensch ik vóór u te

-sterven.” Zij grijpt nu haar dolk om zich te doorste-
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ken, Salja belet haar dit en zegt: „Wat ik tot Sikoela

zeicle, waren slechts woorden zonder beteekenis, en al-

leen om hem als mijn gast gelukkig te maken. Natuur-

lijk hecht ik aan mijn leven, en ik weet, dat zelfs de

Goden mij niet kunnen dooden. Gij zult zien, ik zal

de Pandawrr’s moedig bestrijden, mits gij mijn begeer-
te inwiliigt en niet aan uwe droefheid toegeeft.” Salja
maakt nu 1 haar haar los, waaruit de bloemen vallen.

Naar hare oogen ziende, glimlacht hij en zegt: „Zelfs
de nymphen van Indra’s hemel kunnen niet met u ver-

geleken worden. Al zou ik zevenmaal sterven en weder

geboren worden, toch zou ik nimmer van u willen schei-

den, want indien gij een bloem wordt, zal ik als hommel

tot u komen; want mijne betrekking tot u is die van de

ziel tot het ligchaam, die daarvan niet kan gescheiden
worden. Als ik sterf, zoudt gij mij dan niet volgen?
Wanneer wij op aarde tezamen gelukkig zijn, hoeveel

temeer zullen wij het inden hemel wezen.” Salja draagt
nu zijn vrouw naar bed, en met een stem, zoo zoet als

honig, zingt hij en streelt hij haar. Satijawati slaapt
in, terwijl de arm van haar man haar tot kussen ver-

strekt. Zij droomt dat zij zich inde zee (*) baadt. Bij
het aanbreken van den dag staat Salja op; hij trekt den

arm weg, waarop zijne vrouw als op een kussen slaapt (+)
en legt er een kussen voor inde plaats. Daar zijn ge-

waad echter onder haar ligt (§) en hij vreest haar wakker

te zullen maken, snijdt hij het met zijn dolk af, in plaats
van het weg te trekken. Hij staat op van zijn bed om

niet terug te keeren, omhelst en kust zijn vrouw, en

betel gekaauwd hebbende, legt hij de pruim in hare be-

teldoos. Hij neemt een ivoren pop, waarop hij een lief-

(*) ’t Kawi heeft: SoeranaM (Godenrivier)

(f) L).

(5) ïSXijï.
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lijk lied schrijft, legt die aan hare zijde en spreekt tot de

pop: „Als uwe moeder u vraagt, zeg dan dat vader naar

het slagveld is vertrokken.” Hij vertrekt en den geheelen

weg langs prevelt hij den naam zijner vrouw. Hij vindt

de krijgslieden reeds gewapend en op hem wachtende. Zij,
wier moed gewankeld had toen Karna verslagen werd,

zijn nu verzekerd zijn dood op de Pandawa’s te zullen

wreken, daar Salja hun aanvoerder is geworden. De

geestelijke bedelaars ( jogi) en brahminen komen hun wensch

uitdrukken, dat hij zal overwinnen. Salja is verheugd te

zien dat de krijgslieden naar den strijd verlangen, en kleedt

zich in krijgsgewaad met een kroon op het hoofd. Hij

bestijgt zijn wagen en de Korawa’ê trekken op. Salja
vormt de slagorde Dewa Doerga (*). Boerjodana staat in

het centrum, omringd door de verschillende vorsten en

opperhoofden met hunne volgelingen.

Pag. 197 De beide legers raken slaags. Eerst wordt de

slagorde der Pandawa’s verbroken, maar Bima met zijn

nagels en Ardjoena met zijn sampcita aanrukkende, dwingen
de Korawds tot den terugtogt. Salja alleen vlugt niet maar

staat onwrikbaar op zijn wagen en wacht den aanval van

Ardjoena en Bima af. Salja en Ardjoena schieten hunne

pijlen op elkander af. Salja delft hierbij het onderspit. Zijn
bloed kookt, en hij grijpt zijn tjandabérawa (t), waarover

hij gebeden prevelt en alle soorten van monsters worden

daardoor voortgebragt. Een tal der Pandaica- soldaten wordt

door hen gedood. Kesna kruist zijn armen ten einde

Salja's monsterwerptuigen te bestrijden (§), en gaat daarop
naar Dermawangsa ,

aan wien hij de belofte van Salja aan

Sikoela herinnert, en dreigt zelf terug te trekken, indien

(*) Kawi: (40,2) Kananabjoeha doerga (slagorde inde gedaante van

een bosch).

(f) De tekst heeft hier maar’tKawi: Roedrardsastra (7 van

Siwa afkomstige wapen ; vgl. bl. 56.

(§) Hier schijnt iets te ontbreken daar ’t effekt niet vermeld wordt.
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Bermawttngsa weigert ScUju te bevechten, Bermawangsa ant-

woordt, dat hij altijd Kesna’s raad wil opvolgen behalve nu;

dat hij aarzelt Salja, die als een vader voor hem is, te bestrij-

den. Hij maakt zich echter, hoewel met wêerzin, tot den

strijd gereed en bestijgt zijn wagen, genaamd kanakamaja (*),
die door Matali (t) gemend wordt. Ardjoena, B'rna en andere

van de voornaamste PandaWa's plaatsen zich in bet front;

terwijl andere krijgers, zooals Bjajarata, de dernang Samilar

Bngindu, Andakan Gangga (§) aanrukken en elkander trachten

voorbij te snellen. De monsters uit Salja s projectielen

verdwijnen; alleen menschen vechten. De Korawds vlie-

den in verwarring. Salja doet op nieuw een groot aantal

monsters verschijnen, en verslaat door hen een groot aan-

tal Pandawa’s
,

die verslonden en met alle soorten van

kwalen zoo als dysenterie, koorts, enz. geslagen worden.

Bermawangsa ,
zoovelen van zijne krijgslieden gedood zien-

de, laat zijne poestaka kalimasada (**) een tomara worden,
uit welks punt een vuur, zoo lang als een berg, schiet

en de monsters vernietigt. Salja ziet dat zijn stervens-

uur gekomen is. Hij werpt al zijne projectielen, van

welke sommige rotsen, anderen slangen worden. Hij
wordt dooreen groot aantal Pandawa’s aangevallen, maar

stoört er zich niet aan. Hij gelijkt de zon, op den vol-

len middag door wolken omgeven, en een v uur, dat door

het inwerpen van pik hoe langer hoe feller opvlamt.
Kesna spreekt nu Bermawangsa aan, zeggende: wanneer

zult gij eindelijk de tomara afschieten? De Pandawa-ko-

ning beveelt nu zijn voerman vooruit te gaan, daar de

(*) Zie boven bl. 51.

(f) Deze is Indra’s strijdkarmenner en is bier ten onregte, in plaats

van Indrasena (Joedhisthira of B'érmawangm’s.)

(§)

(**) Zie boven.
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voornaamste Pandawa’s voor hem staan. Hij doorboort nu

Salja's borst met zijn tornara, welke vergeleken wordt bij
een regenboog, die water opslurpt (*). Salja sterft in zijn

wagen. Bima, Ardjoena en andere helden verslaan een

aantal vijanden. Ardjoena werpt windprojectielen, welke

den vijand wegvagen, en in verschillende rigtingen doet

vlugten. Doerjodana, door Bima vervolgd, verschuilt zich in

een rivier. Bima vervolgt Sangkoeni, die.weenend om genade
smeekt. Bima antwoordt: „Waar is uw gebluf mij te

zullen bevechten? Waarom schreeuwt gij als een teef

die loopsch is (t)? Doerjodana uitgezonderd, zijt gij de

man, die het meest misdreven heeft. Gij behandelde!

ons als lage knechten, die uw vuil möesten wegwerpen?
Waar is nu uw vuil, dat ik liet wegwerpe, waar zijn
uwe varkens, 'dat ik hen daarmede voeden kan?” Hij
slaat hem daarop ineen knielende houding neder met het

gelaat naar den grond; hij houwt zijn lichaam (§) in vier

stukken en verstrooit de ledematen naar alle windstreken.

De Pandawas zoeken Doerjodana ,
maar hij is niet te vin-

den. Zij trekken terug en vieren feest.

Satijawati verneemt den dood van haren man door zijnen
voerman Toebata (**), die ontkomen is door zich onder de

lijken te verbergen. Zij valt in zwijm en maakt zich daarna

gereed haren gemaal inden dood te volgen. Zij bestijgt den

wagen, door Toebata gemend, en geeft slechts een harer dienst-

(*) y) £ yti CDjkuj ; ’t Kawi: tanpendah wangkawangv

noem irah.

(f) r Dit kongkong (dat de Mal. schrijver als

gonggong heeft opgevat) is een aardig voorbeeld van de wijze, waarop

’t Kawi hier en daar verkeerd is verstaan (de Kawi tekst heeft: kong
asoe: jij hond!)

(§) Hier staat in ’t HS. (zijn nek) maar op bl. 208

(**) In ’t Jav. gedicht is het een boepati, en in ’t Kawi ee n

dienaar of gewone krijgsknecht (bhretija ), die Satiijaicati ’t berigt van

Salja’s dood komt brengen.
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maagden, Soegandi genaamd, verlof haar te vergezellen.

Op het slagveld breekt de wagen door tegen een dooden

olifant te stooten. Zij gelast Toebata naar huis te gaan

en gaat met Soegandi ’t lijk van haar gemaal zoeken. Zij
ziet doode olifanten, die op bergen in een zee van bloed

\

gelijken. Zij wandelt over de lijken en gebruikt een ge-

broken speer als stok. Hare voeten worden moede van

het loopen en zij rust uit op het lijk van een olifant,

terwijl hare voeten in het bloed afhangen. De opeenge-

hoopte lijken der krijgslieden gelijken eilanden, die van

olifanten en paarden rotsen, die uit de zee oprijzen; de

hoofden der gevallen strijders omringen hen als steenen,

en de haarkwasten der lansen als koraalplanten. De

projectielen, regtopstaande, als waren zij in den grond

gedreven, geleken voetangels, en de banieren stonden

geschaard als boomen. De kraaijen zaten op de stee-

len der banieren neder; de schilden dreven in de zee

van bloed als kleine vaartuigen. De lijken verspreidden
voor haar een geur als van narawestoe. De schilden zeil-

den snel, door den wind voortgedreven, tot dat zij op

de lijken der olifanten strandden. Zij gevoelde zich alsof

zij met haren gemaal wandelde. In menig lijk van een ge-

vallen vorst, bedekt met zijn glinsterende wapenrusting,
meende zij haren gemaal te herkennen. De Goden,

eindelijk door medelijden bewogen, leiden haar door een

bliksemstraal naar het lichaam van haar man. Nu zij
het bemerkt valt zij flaauw, en weder bijkomende, wrijft

zij zijne oogen alsof hij sliep, zeggende „Waarom ver-

welkomt gij mij niet en waarom hebt gij uwe belofte

verbroken, mij naar het slagveld te zullen medenemen?

Zij neemt sirih en legt het speeksel, dat daarmede ver-

mengd is (*), op zijne wonden om ze te genezen. Daarop

trekt zij haar dolk en doorsteekt zich, na aan Soegandi

(*)
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gelast te hebben naar huis te gaap, om aldaar haren dood '

'bekend te maken. Soegandi. weigert dit op eerbiedige wij-
ze en wenscht met hare meesteres te sterven, zeggende:

//Ik zal zoowel in den hemel als hier op aarde uwe dienst-

maagd zijn.” Zij grijpt den dolk van Satijawati en door-

steekt zich, zelfs in den dood als dienares aan de voeten

van hare gebiedster liggende (*). Narada wordt daarop
on middellijk door Batara Goeroe gelast Salja te gaan wek-~

ken om zijne vrouw op te wachten. Haar ontmoetende,

gaat Salja met haar en hare getrouwe dienstmaagd den

hemel binnen, waar zij tienvoudig ’t, geluk genieten, dat

zij hier op aarde genoten.
De Pandaiva’s hooren dat Boerjodana door Batara Gangga

in de rivier Makadarda (t) verborgen is. K'ésna trekt met

de Pandawds en hun leger daarheen. Bij hunne aankomst

tart Bima Boerjodana met beleedigende woorden om er

uit te komen en hem met de knods te bevechten. De

Korawa-koning, die bij Batara Gangga staat, neemt af-

scheid van den God, komt uit de rivier en daagt al de

Pandawa’s tot den strijd uit, dreigende Bima’s lijk voor de

honden te zullen werpen. K'ésna geeft te kennen, dat geen

der Pandawa’s buiten Bima in staat is Boerjodana, wiens

gewone wapen de knods is, te bestrijden.
Narada verwittigt Baladewa, die toen boete deed, van het

gevecht, dat digt bij de rivier Mahadarda tusschen Bima

en Boerjodana zal plaats hebben. Boerjodana en de Panda-

wa’s zijn verheugd Baladewa te zien. De twee strijders
vallen elkander aan en Bima scheen te zullen verliezen,
daar hij niet laag mogt slaan, omdat hij Baladewq beloofd

had zijn vijand niet onder den navel te zullen treffen.

Het geluid hunner knodsen was als dat van donderslagen,

1*) is hier wel ’t Jav. marei.)

(t) en elders Beide deze .lezingen zullen wel uit

narmada (rivier) ontstaan zijn.
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eu wat toevallig getroffen werd, vloog in splinters; heu-

velen werden verpletterd, hoornen nedergeworpen en de

aarde schudde als golven, die tegen den voet een'er rots

slaan, terwijl vlammen inde lucht schoten. Kesna, Bimas

gevaar ziende, geeft hem een wenk zijn vijand onder het

middel te treffen, en slaat daartoe op zijne eigene dij, om

hem te herinneren dat Boerjodana alleen aan dat bijzondere

gedeelte van zijn ligchaam kwetsbaar is. Bima, den wenk

vattende, treft de dij zijns vijands en doet hem nederval-

len. Hij springt toe, grijpt zijn vijand en slaat hem.

,/Zijt gij nu niet door mij bedrogen uit weerwraak voor

uw bedrog jegens de Pandawa' s.” Boerjodana zegt: //Maak
het kort, daar ik niet in staat ben mij te verdedigen.’' Bima

zegt: //Nu zijt gij in mijne magt. Ik zal uwe voeten

in ketenen slaan en u mijn geheim gemak doen reinigen.
Uwe vrouwen zal ik nemen om varkens, gevogelte en kat-

ten te voederen. Ik heb een zwarte kat van de Sangga-
loewana-soort (*) met wit gevlekte pooten, en indien uwe

vrouwen nalatig zijn inde verzorging mijner dieren, zal

ik ze ranselen.” De Pandawa’s juichen van vreugde, maar

Baladewa gevoelt medelijden en is stil. Vertoornd zegt

hij: //Gij, Bima, handelt gelijk een demon, daar gij u niet

bekommert om de belofte, die gij mij gedaan hebt, en

gij zult nu met mij te doen hebben.” Wanneer Baladewa

vecht, gebruikt hij als wapens een rijstvijzelstamper, ge-

naamd Gora (t) die hij met de regter hand voert, terwijl

zijn linker met een ploeg gewapend is. Hij nadert met

zijn Haloe-Gora om Bima te doorsteken, maar wordt wêer-

houden door Kesna, die zegt: //Wees niet toornig, want

(*) ife».

(t) j/y' Haloe (rijstvijzelstamper) wordt ook in ’t Ka-

wi als ’t wapen van Baladewa opgegeven (Bhaumak. ed. Friederich, bl.

212 v. 10 en 19). lntusschen is Baladewa’s bijnaam Haladhara (ploeg-
houder). Denkelijk heeft dit hala aanleiding gegeven tot haloe (Bal. en

Lamp. loe.)



65

Bima vervult alleen zijne gelofte, en Doerjodana is schul-

dig aan vele misdaden jegens de Pandawa’s. Baladewa

geeft toe, en zegt dat hij altijd bereid is Kesna te gehoor-

zamen, hoewel hij niet kan nalaten op Bima vertoornd te

zijn wegens zijn onedelmoedig gedrag en hef breken zijner
belofte. Kesna verzoekt Baladewa terug te keeren en ge-

last Satijaki hem naar zijn huis te geleiden.
Hoewel herhaaldelijk door Bima geslagen, kan Doerjo-

dana niet sterven, omdat door de góden bepaald is, dat

hij niet zal sterven voor hij op de hoofden der 5 Panda-

wa-broeders getrapt heeft Kesna ontstelt, deze woorden der

góden vernemende, en verwacht dat de Pandavja’s dien-

zelfden nacht zullen sterven. De Pandawa's vieren feest

en verheugen zich bij hunne terugkomst. Kesna echter

is treurig en wandelt rondom het kamp, bij zich zeiven

mompelende over het gevaar, dat de Pandawa’s bedreigt.

Hij slaapt den geheelen nacht niet en noodigt bij het aan-

breken van den dag de Pandawa's uit hem naar het bosch

te vergezellen om wild te zoeken; terwijl Destadjamina in

’t kamp achterblijft om voor de vrouwenzorg te dragen.

Pag. 206. Sotama, die inde bergen boete doet, wordt van

Doerjodana's nederlaag onderrigt. On middellijk snelt hij

naar de plaats, waar de Korawa-koning ligt, en bij hem

komende, omhelst hij weenend de voeten van zijn gebie-
der. Doerjodana zegt tot hem: //Indien gij mij lief hebt,

bevrijd mij dan uit dezen toestand, en haal mij de hoof-

den der Pandawa’s, want ik zal niet sterven, voordat ik

op hen getreden heb.’’ Sotama gaat in het kamp der Pan-

dawa’s en vermoordt daar al wat hij ontmoet, bij die ge-

legenheid ook Destadjamina en Serikandi doodende. Ein-

delijk ontmoet hij Pcvntjakoemara, dien hij doodschiet en ont-

hoofdt, en komt met het hoofd bij Doerjodana, dien hij
overhaalt er op te trappen, daar het dezelfde dienst za.l

bewijzen als dat der vijf Pandarva’s, omdat het het hoofd van

hun gemeenschappelijke!! zoon is. Doerjodana, er op ge-
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trapt hebbende, sterft en Sotama keert naar zijne kluis

terug, waar hij Kr'épa met de laatste gebeurtenissen be-

kend maakt.

De Pandawa’s komen van de jagt terug en vinden al de

vrouwen in tranen. Koenti en Berpadi verwijten Kesna

Pantjakoemara’s dood, daar hij de Pandawa's heeft uitgenoo-

digd het kamp te verlaten. Hij verontschuldigt zich door

te zeggen, dat hij het heeft gedaan om het dreigende ge-

vaar van de Pandawa's af te wenden. De heilige Bijasa (*)
verschijnt, en verzoent hen met hetgeen gebeurd is; en

na hun te hebben aanbevolen Kesna in elk opzigt te ge-

hoorzamen, verdwijnt hij.
De Padnwas begeven zich met Kesna naar Sotama's kluis.

Bima is weder de eerste, die hem met beleedigende woor-

den bejegent, maar Sotama werpt zijne vurige pijlen naar

al de Pandawa’s en (t) wordt door Ardjoena aaugevallen.
Batara Goeroe zendt Narada naar Ardjoena, om hem over

te halen het vuur uitte blusschen, daar de bewoners

van den hemel gevlugt zijn uit vrees van verbrand te

zullen worden; hij meldt hem tevens dat Sotama niet door

zijne hand zal sterven. Beide strijders blusschen het vuur

uit. Kesna vraagt aan Narada wie Sotama moet bevechten,

en verneemt, dat alleen Bima hem zal dooden, daar zijn

geloftb, Sotama te znllen villen, door de góden is goedge-
keurd. Kesna beveelt Bima Sotama bij de voeten te grij-

pen. Bima springt op Sotama aanj en doende gelijk hem

bevolen was. vilt hij hem en slingert hem inde lucht (§).
Na Sotama s dood trekken de overwinnende Pandawa’s Asti-

napoera binnen, en nemende ontzaggelijke rijkdommen,

(*) tily .• (Kawi: bhjasa; Sansc. wjasa.

(f) Hier eindigt het Kawi handschrift, op last van ’t goevernement ge-

lithografieerd. Een ander, alhier door mi] geraadpleegd, eindigt geheel
anders.

(§) In het Javaansche gedicht staat geen woord van het villen.
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die zij daar vinden, in bezit. Bermawangsa wordt nu tot

koning verkozen.

111.

Pag. 208. Sangkoeni, die door Bima gedood is herleeft

weder door het toovermiddel, genaamd Adjisoena (*,, dat

hij bezit, en door welks kracht hij tweemaal zoude le-

ven. Hij leidt zijn nieuw leven in het bosch Imagoena (t),
waar hij de vlugtelingen van het Zimwa-leger verzamelt

en een stad bouwt, ook Imagoena genaamd. Kesna, hiervan

verwittigd, raadt Bermawangsa iemand af te zenden om

zich van de waarheid van dil; gerucht te overtuigen. Bima

en Ardjoena bieden zich daartoe aan, maar Besna wil hen

niet laten gaan, daar Sangkoeni op hunne nadering zal

vlugten ,
en belast daarom zijn eigen zoon Pradjamena (§)

met de zending, daar deze nog een knaap is en dus Sang-

koeni niet zal doen schrikken. Pradgamena zegt, dat hij niet

in staat is Sangkoeni te bevechten, die tegenover hem is

als de doornige vrucht tegenover de komkommer (**).

(*) misschien pantjasona te lezen.

(f) Het HS. heeft hier: ijSS en naderhand lij" LA

(§) Het HS. heeft hier yjUus-ji. Klaarblijkelijk een verkeerd gespeld

woord, daar de een Arabische letter en ineen Indisohen eigennaam

niet waarschijnlijk is. Door er een punt onder te zetten krijgen wij

en hebben dan de Maleische uitspraak van het Sanskriet l-radyoemna,

de welbekende naam vaneen van Kresna’s zoonen. De spelling

moet op gelijke wijze als in plaats van lA-jj-S" beschouwd worden

als den klank pradjaniena voor te stellen, daar de 6 dikwijls dooreen

alif wordt uitgedrukt.

(**) | CLjjSu».
De komkommer wordt als een weeke vrucht vermeld, die gemakkelijk

aan schijfjes gesneden wordt (Ketimoen is Jav. Mal. kantimoen. De

doerian is stekelig. Het hier gezegde is een toespeling op een bekend

spreekwoord.
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Hij heeft er niets tegen een knaap te bevechten, maar

een volwassen man zou voor hem te veel zijn. Kesna is

boos en zegt dat hij, toen hij slechts een kind was, zijn

vijanden met goed gevolg bestreed. Hij verhaalt hoe Kangsa
hem zocht om te brengen; hoe hij verborgen werd inliet

huis vaneen buffelherdèr, genaamd Nanta Gopa (*); hoe

Kangsa, eene zijner voedsters, eene reuzin, Kén Balakoetana (t)
afzond om zijnen dood te bewerken. Deze reuzin zegt hij,
had drie borsten: een was gevuld met water, een met melk

en een met vergif. Toen zij hem de laatste gaf om aan te

zuigen, beet hij'die af en veroorzaakte haren dood. Dit ge-

beurde, zeide hij, toen hij nog niet kon loopen. Toen hij
rond kon loopen en op zekeren dag met zijn ouderen broe-

der Baladewa speelde, zond Kangsa een olifant, genaamd

Koewalajapida (§) die dooreen man, Siri Samilas (**) ge-

heeten, geleid werd, om hem te vernielen. Zijn broeder

vlood, maar hij rukte den olifant een slagtand uit en

doodde hem en. zijn kornak sarathi). Toen beval

Kangsa aan alle knapen om op te komen en elkaar op de

markt op verschillende wijzen te bevechten, ten einde

daardoor hem en Baladewa in zijne magt te krijgen. Nan-

ta 'Gopa en Arja Soera wilden hen beletten uit tc gaan

en bonden daarom hunne voeten aan een steenen vijzel,
waarvan zij zich niet konden bevrijden; maar zij gingen
toch uit om de spelende jongens te bevechten. De jon-

gens, ziende .dat hunne voeten door den steen belem-

(*) i [Gopa beteekent in ’t Sanskr. herder)-, Nantagoga is

i. pl. v. Aaantagopa (zie Cohen Stuart’s Index).
(f) Ken is een Jav. voorvoegsel vóór vróuwelijke eigennamen. Kala

vindt men vóór de namen van demons en andere monsters, en boetana moet

in Poetana veranderd worden. Balakoetana is dus in pl, van Kala Poetana.

(§) Axxi IUiS" in ’t HS.

(**)
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merd werden, dachten hen gemakkelijk te zullen over-

winnen, maar delfden het onderspit. Kangsa kwam nu

om hem en zijn broeder te dooden, maar werd bij toeval

door den steen gedood, daar het touw, waarmede hij
was vastgebonden, losraakte door hunne pogingen om

zich er van te bevrijden, ten einde te kunnen vlugten.

//Gij ziet/' zegt hij, /,als jongen was ik niet zulk een

lafaard als gij.” Pradjamena weent, en na door zijn
vader bedreigd te zijn, wordt hij eindelijk door B'èrma-

wangsa overgehaald Sanglcoeni te gaan bevechten. Hij
vertrekt met het leger naar Imagoena ,

nadat hij betoo-

verde wapenen van Bima, Ardjoena, Sadewa en Sikoela

ontvangen heeft. Bima geeft hem de knods, die hij tegen

Boerjodana gebruikte; Ardjoena de Pasoepati en de andere

Pandawals een toovermiddel (*), dat hem, wanneer hij
wil vlugten, in staat stelt dit te doen zonder ingehaald
te worden.

Sanglcoeni, Pradjamena!'s aankomst vernemende, trekt te-

gen hem op. Aan beide zijden wordt eene groote menigte

verslagen. Sanglcoeni's troepen waren voor het grootste

gedeelte menschen, die afkeerig waren van het vechten,
daar zij meest allen deserteurs uit het Korawa leger en

slechts vogelvrij verklaarden (t) waren. Daarom verloren

zij spoedig den moed en vloden in wanorde. Twee-

gevecht tusschen SangJcoeni en Pradjamena ,
die eindelijk

overwint door zijn pasoepati te grijpen, daar Sanglcoeni

weet, dat deze hem dooden zal. Sanglcoeni vlugt, en ver-

andert zich ineen berg, om zijn vijand te misleiden. Pra-

djamena, ziende dat de berg Imagoena verdubbeld is, ver-

schrikt. Het gelukt hem niet zijn vijand te vinden, en

daarop keert hij naar Astinapoera terug, waar hij het zon-

(*) Hier genoemd. Moet men Bisa Kidjang (de kracht

van de antilope) lezen?

(t) I— (J'mLc lila--
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derlinge verdwijnen van Sangkoeni verhaalt. Kasna gelooft

zijn verhaal niet en zegt, dat zijne lafheid hem dubbel

heeft doen zien; maar wordt eindelijk door Barmawangsa
en Ardjoena overreed om hen op eenen togfc tegen Sang-
koeni te vergezellen, Aldaar aangekomen zien de Panda-

««—krijgslieden werkelijk twee bergen. Sadewa verzoekt

Bima den berg te doorboren, daar hij vermoedt dat Sang-
koeni in dit vreemd verschijnsel de hand heeft. Sangkoeni
herneemt plotseling zijne menschelijke gedaante, daar

hij Bima gereed ziet om hem te doorsteken; maar Ar-

djoena en Bima digt achter zich ziende, verandert hij
zich in eene rivier, die snel uit den berg stroomt, en

spoedig zoo diep wordt, dat Bima en Ardjoena bijna ver-

drinken en zwemmen moeten. Bij de komst van Sade-

wa verdwijnt Sangkoeni plotseling in zijne aangenomen

gedaante. Sadewa verlaat nu zijne broeders om den oor-

sprong der rivier op te sporen, welken hij achter den

berg vermoedt. Sangkoeni verschijnt weder als rivier, maar

verdwijnt overal waar Sadewa nadert. Zij beraadslagen
te zatnen hoe zij de moeijelijkheid zullen overwinnen.

Sadewa
,

ziende dat de rivier bij zijne komst verdwijnt,
stelt voor zich te verbergen, en raadt zijnen broeders haar

met de knods te slaan, daar hij overtuigd is dat het niets

anders is dan een streek van Sangkoeni om hen in ver-

warring te brengen. Hunne krijgslist gelukt en Sangkoeni

vlugt naar Bermawangsa ,
dien hij aan den voet vaneen

berg vindt, waar hij zich vermaakt en niet op zijne hoe-

de is. Hij vliegt inde lucht en schiet neder op Berma-

wangsa's afschijnsel (*), dat hij medevoert. Bermawangsa
valt als levenloos neder, terwijl alleen zijn ligchaam, doch

(*) (eigenlijk schaduw). Volgens eender talrijke bijgeloovige
denkbeelden der inlanders kan men de schaduw vaneen persoon, zijne
gelijkenis, zooals bijv. een portret, zijn afschijnsel ineen spiegel, be-

werken om hem ziek te maken.
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zonder kracht overblijft. Sangkoeni brengt het afschijnsel
des konings binnen het gèzigt van Kesna, doorsteekt het en

Lermawangsa's stem nabootsende, doet hij Kesna geloo-
ven, dat zijn koninklijke vriend om hulp roept. Sanglcoeni
versterkt de begoocheling door het roode speeksel van

gekaauwde sirih (*) neder te storten, dat door Kesna voor

neerdruppelend bloed wordt aangezien. Kesna is rade-

loos, werpt zich van smart op den grond en snelt heen

om Bima, Ardjoena en Sikoela op te zoeken. Bima en zijne
twee broeders zijn hevig ontsteld, daar zij zien hoe hun

oudste broeder inde lucht herhaaldelijk door Sangkoeni
wordt doorstoken, terwijl het gewaande bloed nederdruipt.

Zij weten niet hoe zij hem zullen bijstaan, en zouden zich

gedood hebben, wanneer niet Sadewa, die Sangkoeni op eene

andere plaats had gezocht, teruggekomen was. Sadewa,

geen kans ziende hen te overtuigen, dat het slechts I)er-

mawangsa’s afschijnsel is, leidt hen door eene list naar de

plaats, waar Bermawangsa bewusteloos inden schoot ligt
van Kesna, die hem middelenvijl heeft gevonden, en zich

beijvert hem te doen bijkomen, maar zonder gevolg. Sadeioa

maakt zich nu gereed om het afschijnsel aan Sangkoeni’s

magt te ontrukken, daar hij zelf volgens een lalakon,

zegt de auteur— door Sangkoeni was opgevoed en de midde-

len kende, waardoor zijne lagen konden verijdeld worden.

Het afschijnsel teruggebragt en aan zijn broeder het leven

hergeven hebbende, valt hij Sangkoeni aan en doodt hem,
nadat hij hem daartoe verlof gevraagd heeft, daar hij de

zorg van Sangkoeni voor zijne opvoeding niet kan verge-

ten. Hij verbrandt Sangkoeni’s lijk dooreen vuur, dat hij,
alleen door het kruisen zijner armen (t) uit zijn ligchaam

voortbrengt en beveelt den winden de asch naar de zee

(*) /)■
(t) ü&f.-
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te voeren. De Pandaioa’s gaan terug naar Astinapoera, waar

Dermawangsa met zijn broeders, vrienden, enz. feestviert.

Pag. 223. Op zekeren dag, dat Bima en Ardjoena in het

veld inde omstreken der stad wandelen, ontmoeten zij
vier weduwen, die op weg zijn om hare echtgenooten in

den dood te volgen (hela); namelijk Banoewati die van

Boerjodana ; Karnawati (*), die van Karna-, Nilawati, die van

Boersasana en Irawati (t) die van Bahgadata. Op den weg

naar den brandstapel ontmoeten zij Bima, die op Ar-

djoena wacht, daar deze naar een hanegevecht is gaan kijken,
dat daar omstreeks plaats heeft. Bima, hoorende dat zij
met hare mannen willen sterven, schatert het uit en wil haar

met zijne knods doöden, om ze spoedig bij hare echtgenoo-
ten te brengen. De vrouwen vlugten; hij vervolgt ze en

haalt er drie in, die hij met zijn knods doodt, zeggende,
dat hij vrouwen haat, die voorgeven hare mannen inden

dood te willen volgen, maar die werkelijk uitgaan om een

anderen man te krijgen. Hij zoekt nu Banoewati op, die

aan zijne woede ontkomt door Ardjoena, die haar liefkoost

en tot vrouw neemt.

Pag. 225. Op zekeren dag, terwijl Dermawangsa bidt en

Si/coela en Sadewa hem als dienaren (§) helpen om reukwerk

te ontsteken en welriekende bloemen te strooijen, ziet hij

zijn vader Pandoe Dewa Nata voor zich verschijnen, die hem

zijn wensch te kennen geeft, Astinapoera te verlaten en

te Merlawangsa ,
de aloude residentie zijner voorvaders,

verblijf te houden. In denzelfden nacht droomt Kesna

dat hij ten hemel vaart, waar hij inde tegenwoordigheid

van Batara Goeroe en Indra komt, en ’tbevel ontvangt de

Pandawa’s over te halen Astinapoera te verlaten en te M'érta-

(*) J]y/
(jj t’ HS. heeft: jUt ji) en elders j).

(§) AiG
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wangsa te gaan wonen. Elkander mededeelende wat aan elk

hunner geopenbaard is, maken zij zich gereed om Astinapoera
te verlaten, terwijl Ganda Koesoema achterblijft orn zorg

voor de stad te dragen. Daar Banoewati niet met Ardjoena
wenscht te vertrekken, belooft hij haar terug te keeren

zoodra hij zijne broeders naar Mertawangsa vergezeld heeft.

Bermawangsa wordt door zijne onderdanen bemind, en de

priesters en geestelijke bedelaars voorspellen hem eene

gelukkige regering (*). Ardjoena heeft eene hartelijke ont-

moeting met zijn vrouw Soebadra, en met Oetari, de

vrouw van zijn zoon Abimanjoe, die nog den dood van haren

man beweent en dagelijks hare bevalling tegemoet ziet.

Zij baart een zoon, aan wien Kesna den naam Parahesit (t)
geeft. De Pandawa’s vieren feest, en ter gelegenheid van

de geboorte van zijn neef deelt de koning aalmoezen uit

aan de armen, de priesters en de geestelijke bedelaars,
Kesna neemt afscheid van Bermawangsa, die hem verzoekt,

zijn zoon Pradjamena te Mertawangsa achter te laten. Hij
neemt ook afscheid van Koenti en beloofd haar zijne vrouw

mede te brengen, die zij verlangt te ontmoeten, daar

zij haar al dien tijd te Astinapoera niet heeft gezien.
De Pandawas, elk met zijne familie, geleiden hem uit de

stad en vergezellen hem drie dagreizen ver. Toen hij in

staatsie door de Pandawa’s op zijn togt naar huis bege-
leid werd, geleek hij Batara Mahadewa (§), toen deze met

zijne vrouw naar den tuin Bandjaran sari (**) ging. Bij zijne
aankomst te Varoewati poerwa wordt hij door zijn zoon

Samba verwelkomd, die met een groot gevolg uittrekt om

(*) ew' cjV/ i\X£j zijn niet

volkomen duidelijk, daar hierin een ongewone beteekenis gebezigd
schijnt te zijn; zie bl. 8.3

(f) Pariksit.

(§) Een van Siwa’s namen.

(**) Dit is een raak voorkomende eigennaam vaneen lusthof.
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hem tegemoet te gaan. Hij verhaalt de lotgevallen der

Pandawa’s aan Samba en Baladewa.

Pag. 231. Bij zijn terugkeer is Bérmawangsa treurig om-

dat hij van Kesna gescheiden is. Parilc'ésit wordt door Ar-

djoena geliefkoosd en houdt zeer veel van zijn grootvader.

Bérmawangsa’ s regering en groote hoedanigheden worden

uitvoerig beschreven. Ardjoena, naar Banoewati verlan-

gende, is van plan afscheid van Bérmawangsa te nemen ;

maar hoorende dat deze aan ’t bidden is, bezoekt hij zijne
vrouw en brengt den nacht bij haar door. Hij neemt

afscheid van haar, zeggende dat hij haar slechts voor een

korten tijd verlaat en het daarom niet noodig acht van

den koning afscheid te nemen. Bij het aanbreken van den

dag vertrekt hij naar Astinapoera. S'émar vraagt naar Ar-

djoena en vernemende, dat hij de stad heeft verlaten zon-

der dooreen dienaar vergezeld te worden, vertrekt hij

onmiddellijk met Tjémoeris (*) om hem te volgen. Zij
halen Ardjoena in bij een vijver aan den voet van den

berg Tndrakila waar hij een bad nam. Ardjoena vraagt hun

wat zij verlangen. Zij antwoorden. //Wij wenschen alleen

u te vergezellen, daar wij gehoord hebben, dat er te As-

tinapoera een groot aantal vrouwen is, die hare mannen

inden slag verloren hebben. Als het u behaagt zou ik

gaarne een aardig weeuwtje hebben; mollig, ligt geel
van kleur en met kleine borsten. Wat Tjémoeris aangaat,

hij verlangt een dikke lange en zwarte weduwe, met bor-

sten van ongeveer een vaam lengte.” Tjémoeris zegt: //Neen
Heer! ik verlang omstreeks een dozijn vrouwen met veel

geld, en wensch ze alleen te trouwen om lekker te leven,

want sedert den dood mijner moeder heb ik niemand, die

mij de rijst helpt kooken.” Ardjoena glimlacht en zegt:
z/Gij vergeet dat vele vrouwen te Astinapoera ongelukkig ge-

worden zijn, daar zij door den oorlog hare huizen en goede-

(*) De betrekking tusschen Tjémoeris en S'émar blijkt niet uit bet HS
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ren verloren hebben. Als gij geld, goud en pitis (*) bij u

hebt, beloof ik u vrouwen tot uwe echtgenooten te vin-

den/’ „Als dat het geval is,” hernam Tj'émoeris vol teleur-

stelling, „dan doe ik beier terug te gaan, want in mijne
stad is er geen gebrek aan vrouwen, als men maar geld heeft.

Ik dacht dat de vrouwen te Aslinapoera goedkoop zouden

zijn, en wenschte daarom u te volgen”. S'émar lachte

luidkeels, zeggende: ;/
Waar zijnde pitis ,

die gij verdiend

hebt door het verkoopen van het vleesch van doode buf-

fels? Ik zag ze bij u bij hoopen.” Tj'émoeris herneemt:

„gij zijt een onbeschaamde schurk, want gij zelf hebt mij

geholpen ze op te maken, door de koekjes op te eten, die

ik daarvoor op de markt kocht. Bovendien, twee pikols

pitis is niet veel.” Hun gesprek vermaakt Ardjoena, en hij

noodigt hen uit met hem voort te wandelen. Tj'émoeris

zegt: „Ik wil liever teruggaan, nu ik weet dat de

vrouwen mij niet tot haren man zullen nemen, omdat ik

geen pitis heb.” Arjdoena belooft ze hem te leenen, en

haalt hem daardoor over om mede te gaan. Bij zijne aan-

komst vindt hij Banoewati
,

die zich juist gebaad heeft en

hem zijne lange afwezigheid verwijt. Terwijl Ardjoena haar

liefkoost, daalt Boerjodan’s ziel (t) van den hemel en

vaart in zijne weduwe, die on middellijk aan Ardjoena zegt,
dat zij zich gereed wil maken om voor Doerjodam te

sterven. Ardjoena is verbaasd en beschuldigt haar dat zij
hem niet bemint. Zij zegt, dat zij vermoedt dat hij haar

niet opregt bemint-, daar hij de Pandawa’s moest dooden

indien hij haar werkelijk lief had. Ardjoena zegt, dat hij
als een heiligschenner gevloekt zou sterven (§), indien

hij het waagde Dermawangsa te bestrijden, die niet alleen

zijn oudere broeder is, aan wien hij eerbied verschuldigd is

(*) Een soort van kleine munt.

(jj Ujl (atema; atma nomin. van atman ).

(§) i pU ,<t!J euU
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na aar ook door de Goden bemind wordt. Hij weigert haar

verzoek in te willigen. Boerjodana’s ziel, ziende dat zijn
voornemen mislukt, verlaat het ligchaam ‘van Banoewati

en vaart (*) in dat van Ardjoena. Ardjoena’'s gezindheid
wordt nu plotseling veranderd en hij gaat voort Banoewati

te liefkoozen, die, met zijne teederheid haar voordeel doende,
haar wensch uitdrukt, dat hij haar in het geheel niet

meer verlaten zal. Ardjoena antwoordt, dat zij zich daar-

over niet ongerust moet maken, daar hij voornemens is

koning van Astina te worden. Al de weggeloopen inwoners

van Astina verzamelen zich. Boerjodana brengt al de schat-

ten voor den dag, waardoor Ardjoena hoe langer hoe meer

verlokt wordt, en door den invloed van Boerjodana s atema

gevoelt hij zich alsof de Pandawu’s zijne naaste bloedver-

wanten niet waren. Hij viert feest en verheugt zich met

zijne edelen, onderdanen, enz.

Pag. 235. Bermawangsa krijgt berigt, dat zijn broeder ko-

ning van Astina is geworden; hij verheugt zich daarover en

zendt hem een koninklijk gewaad. Ardjoena weigert de

eerekleeding aan te nemen en zendt den afgezant van zijn
broeder weg, in plaats van hem met de gewone plegtighe-
den te ontvangen. Sikoela en Sadewa worden tot Ardjoena
gezonden om hem over te halen naar Mertaicangsa terug

te keeren, daar Parikésit onophoudelijk de afwezigheid
van zijn grootvader beschreit, maar zij krijgen een wei-

gering, daar Ardjoena vol ergernis' zegt dat hij geen klein-

zoon heeft, en hun den' rug toekeert. Sikoela wordt nu

gezonden om Parikésit naar Ardjoena te brengen; Ardjoena
geeft bevel de poorten te sluiten en doet hen vertoornd

naar Mertawanga teruggaan. Nu wordt Bima met Pan-

(*) en elders (vgl. karasoekan en Jav. karan-

djingan en kapandjingon) is wel een bewijs, dat masoek in pl. van roe-

masoek is. (Zie opmerkingen mar aanleiding vaneen taalkundige bijdrage
van den Hoogleeraar T. Roarda

,
bl. 16).
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Teesit gezonden, en veroorzaakt eene groote beweging te

Astlnnpoera ,
daar allen zeer bevreesd voor hem zijn. Ar-

rljoena behandelt hem echter even lomp, daar hij bevel

geel't de poorten voor hem te sluiten. Bima trapt ze open,

komt voor de pintoe Margopoera (poort van het paleis) en

die in stukken trappende, ontmoet hij Ardjoena. Ardjoena

buigt voor hem als voor zijn ouderen broeder, maar nu

Bima Purilcesil tot hem voert, herhaalt hij zijn: „Ik hen

geen kleinzoon." Bima wordt boos, en na Pari/cesit naar

M'irtawangsd inden schoot van Dermawangsa. geslingerd te

hebben, daagt hij hem uit. Ardjoena verzamelt een leger
om Bima te omsingelen, inaar een groot aantal zijner on-

derdanen wordt gedood. Terwijl hij zich gereed maakt

zelf Bima te bevechten, ziét men Dermawangsa inde verte

met een groot aantal krijgslieden, hen wenkende en zich

haastende de plaatste bereiken, waar de twee broeders

elkander zullen bestrijden. Ardjoena echter is niet tot be-

daren te brengen en dreigt zelfs Dermawangsa te zullen

dooden. Een woedend gevecht volgt. Bima vecht als een

■raksasa en Ardjoena als Indrndjit (*). Bij het invallen van

den nacht is het gevecht onbeslist en Ardjoena gaat de stad

in, terwijl de Pandawa's zich naar het naburige bosch be-

geven. Inden nacht bidt Dermawangsa, tot de góden en

ziet zijn stamvader, die hem de reden van Ardjoenas ge-

drag mededeelt; hij spoort hem'aan zijn broeder vergiffenis
te schenken maar Astinapo&ra te slechten. Den volgenden

dag trekt Ardjoena op, en vormt de slagorde Bermatjakra (+).
Het gevecht wordt beschreven, waarin Ardjoena overwipt;
Sadewa en SiJcoela vlugten en Bima wordt gedwongen terug
te trekken. Ardjoena, den vijand vervolgende, staat einde-

(*) De zoon van den tienhoofdigen Rawana, eender helden inde

geschiedenis van Rama.

(t)
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lijk tegenover Dermawangsa, die op zijn wagen slaat en

zijn poestaka inde hand houdt. Zijne woede verdwijnt
nu hij tegenover zijn ouderen broeder staat, jDermawangsa
beschouwt Ardjoena oplettend, en ontdekt Doerjodama's
atema. Hij neemt de Soedana Widjuja, (*) hetwelk betee-

kent zeven lalang bladeren en na er gebeden over gepreveld
te hebben, slingert hij haar naar de atema, die gevolgelijk
verschrikt naar den hemel vlugt. Ardjoena herkrijgt zijn

zelfbewustzijn en is verbaasd Dermawangsa vóór zich te

zien. Hij werpt zijne wapens weg en buigt zich aan de

voeten zijns broeders neder, die tot hem zegt. „Waar zijn
uwe woorden van mij te zullen dooden? Volbreng uwen

wensch.” Ardjoena omhelst zijns broeders voeten, hem om

vergeving smeekende, maar Dermawangsa keert hem den

rug toe. Na achtereenvolgens aan al zijn andere broeders

vergiffenis gevraagd te hebben en door geen van hen erkend

te zijn, werpt hij zich nogmaals aan Dermavoangscis voeten

maar wordt door hem gevloekt. De Pandawa's keeren

terug en Ardjoena blijft beteuterd achter. Een hevige storm,

met donder en bliksem vermengd, daalt neder en Ardjoena
valt in zwijm. Tot zich zelf komende, ziet hij zich geheel
verlaten, en zijn ligchaam dooreen afschuwelijke ziekte

aangetast, die hem zoo zeer verandert, dat hij de stad

binnen gaat zonder door iemand herkend te worden. Ba-

noewati bezoekende, kent zij zelfs hem in het eerst niet.

Hij bevindt echter, dat zij hem naar den Indragoena wil

volgen, waar hij voornemens is boete te doen om den

toorn der góden te bezweren.

Pag. 248. Beschrijving van Soebadra’s, Oetari’s en Pa-

rikesit’s droefheid over Ardjoena. Dermawangsa bidt, Bi-

ma, Sadewa en Sikoela vermaken zich met eten, drinken

enz. Zijn zoon Samba verlaten hebbende komt Kesna

(*) waarop volgt: J &&-y i )
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te M'êrtawannsa
,

waar hij hoort wat er van Ardjoena
geworden is en Dermawangsa o verhaalt zijn jongeren broe-

der vergiffenis te schenken. Hij gaat daarop Ardjoena

opsporen, dien hij met Banoewati in eene ellendige hut

vindt. Hij noodigt hem uit naar Meriawavgsa terug te

keeren, ten einde vergiffenis van zijn broeder te erlan-

gen en van de gevolgen van den vloek bevrijd te worden;
maar Ardjoena weigert, zeggende dat hij eene vrouw ver-

langt, die in elk opzigt aan Serilcandi gelijk is, en dat

hij van plan is in het bosch te sterven, indien hij er niet

in slaagt zulk een vrouw te verkrijgen. Kesna zegt hem,
dat er slechts ééne vrouw inde wereld aan Serilcandi

gelijk is, maar dat zij de vrouw is van Ardjoena Sasira-

lahoe, (*) die zich juist op dat oogenblik met al zijn vrouwen

aan het zeestrand vermaakt. Ardjoena zegt, dat hij door

het kruisen zijner armen een raksasa, genaamd Datija

Boedjangga (t) zal voortbrengen, dien hij zal afzenden om

de zaak te onderzoeken.

Ardjoena Saseralahoe
,

de magtige koning van Indranagara,

(§) had eene vrouw, genaamd Retnawati, die in elk opzigt

op Seri/candi geleek en ook eene strijdlustige vrouw was. Hij
vertrekt om zich met zijn vrouwen, gevolg enz. aan de

kusten der „Zuidzee'' (Sagara Kidoel) te vermaken. Be-

schrijving van zijnen togt, gedurende welken hij op een

olifant met negen koppen, Binalan {**) geheeten, gezeten

is, en Retnawati op een ivoren wagen met rijk opgetuigde
paarden, wier ooren met bloemruikers versierd waren.

(*) ’t lIS. heeft steeds , denkelijk ontstaan uit de

spelling (sahasra bahoe, duizendarmig).

(t)

(§) In ’t Jav. gedicht, dat dien strijd van Ardjoena Sasrabahoe me;

Rawana behandelt, Maixpati ( Watimati ).

(**) <.—aiVUi"
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Aan het zeestrand gekomen, beveelt hij pandopo's op te

rigten en geeft het uitdrukkelijke bevel, dat niemand hem

mag wekken, wat er ook gebeure, al maken ook 1000

reuzen en 1000 olifanten amok, terwijl hij in zee ligt
om daarin ineen diepen slaap te vallen, die hem tot

zelfvernietiging ( moeksa ) brengen moet. Hij neemt nu eene

bovennatuurlijke gestalte aan ( moereti) (t); hij wordt zoo

groot als een berg en gaapt als de ingang vaneen spe-

lonk; terwijl zijn oogen vuur schieten. Zich inde zee

nederleggende en daarin wentelende, maakt hij een geluid
als de donder en de zee wordt droog (§). Zijne onderda-

nen zien zijn groote magt met ontzetting, en Belnawati

daalt met de andere vrouwen, die haar vergezellen, inde

zee om koraalplanten, paarlen en allerlei edelgesteen-
ten op te rapen. Ardjoena Saserabahoe wentelt zich als een

olifant in het slijk sapérti gadja/i berkoebang en slaapt ge-

rust; terwijl hij inden toestand van bewusteloosheid

geraakt.
Pag. 254. Ardjoena ,

den reus Datija Boedjangga voortge-

bragt hebbende, beveelt hem tot zijn naamgenoot Ardjoena
Saserabahoe te gaan en dien te melden dat hij door Ardjoena

sgvera Widjaja (§) is gezonden, aan wien hij zijn vrouw

heeft af te staan, indien hij met hem in vrede wil leven.

Boedjangga , aangekomen zijnde, vervolgt de vorstin Bet-

nawati, die naar haren man vlugt en hem wekt. Hij is

zeer boos dat men zijn bevel heeft overtreden, en beveelt

(*) In bet HS. fout gespeld Het is' het sanskrietsehe

moerti en heeft in ’t Mal. dezelfde beteekenis als in het Javaansche ti-

vnkrama (triwikrama).

(f) Dit slapen inde zee wordt uitvoerig beschreven inde s'erat Ar-

djoena Sasrabahoe, ed. Winter, bl. 208 en vlg.

(§) Het HS. lieeft altijd « (vgl. boven aant. 1 bl'

95). Deze bijnaam van Ardjoena is zonder twijfel gemaakt om in over-

eenstemming met Sasrabahoe te zijn.
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zijn krijgslieden Boedjangga levend te grijpen, maarte

vergeefs, daar deze slechts een afschijnsel (bnjang-bajang)
van Ardjoém s maaksel is. Verscheidene reuzen, zooals

Asoera Pjelma, Patija Sena, Kala ~ Wisa, Kala Soera en Rala

Panta vervolgen Boedj ngga, maar kunnen hem niet krij-

gen, terwijl de reus Kala Danta door hem gedood wordt.

Bpide partijen zijn uitgeput en Boedjangga wenschende terug
te keeren denkt, dat hij beter doet zich over te geven,

ten einde Ardjoena Saserabahoe met den wensch zijns mees-

ters bekend te maken. Ardjoena Saserabahoe lacht, nu hij
hoort waarom Boedjangga gekomen is, en zendt hem terug,

met de boodschap, dat hij zelf zijn vrouw zal komen

brengen.

Pag. 257. Ardjoena's woning wordt door de krijgslieden
van Ardjuena Saserabahoe omringd. Ardjoena laat de Pasoepali

(*) komen en doodt vele krijgslieden, zooals Poespa Danta,
Nilakoesoema enz. NHa w erna en Poespawerna vallen Ardjoena
aan, die door Ktma, welke zijn tjdkra slingert, wordt bijge-
staan, maar zij worden gedwongen terug te trekken. Ar-

djoena Saserabahoe bestrijdt nu Ardjoena, op zijn strijdwagen
naderende, die door Sang Roedanta (t) gemend wordt. Sasera-

bahoe schiet zijn Widasampaka (§) af, die een geschenk van

Batara Brahma is, maar in plaats van Ardjoena te wonden,
door hem opgevangen wordt. Hij schiet daarop een ander

magtig wapen af, dat hij verkreeg toen hij boete deed, maar

het wordt door Ardjoena’s Baro-enastra weggevaagd. Daarop
schiet hij zijn Nastra (**) af, die in vurige slangen verandert

(naga apï) ,
welker bekken vuur spuwen. Ardjoena kruist

(*) Hier CUIj genoemd,

(f) CU-iJjj
(§) CJ’liu.wiij,

(**) {««’r/axtra te leren?)
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nu zijne armen en brengt de Soedanta Barma (*) \- oort,

die op slangenhorens (tjoelanaga ) gelijken en zeven soorten

van monsters worden. Sommige zijn vurige griffioenen

{rjaroeda-api), andere vurige leeuwen en vurige Satoeng-
gara (t). Saserabahue prevelt gebeden op zijn wagen, en

stelt tegenover deze projectielen ook zeven soorten van

pijlen, welke allen monsters zijn, zooals raksasa's, danawa's

en boetas in verschillende gedaante, waarvan sommige
alleen uiteen hoofd, andere slechts uiteen hand bestaan.

Ardjoena brengt nu den pijl van Brahma voort, genaamd
Sangsoesena-barma (§), hetwelk beteekent //die als de mensch

is.” //Het vuur daarvan verteert de monsters, die zijn

vijand heeft voortgebragt. De strijd dezer twee helden

gelijkt dien van Indradjit en Lalcsmana. Kesna is verheugd
dat hij zijn vriend zoo dapper ziet strijden, maar noodigt
hem uit het kort te maken. Ardjoena antwoordt dat hij
niet zal overwinnen, daar zijn vijand op hem een wa-

gen vooruitheeft. Kesna ontbiedt nu zijn wagen Retna-

manjoera (**), welke door de lucht vliegende tot hem komt.

Ardjoena bestijgt dien, en heeft tot wagenmenner Asmora

Danta (ft), een god, die zeer bedreven was in het wenden

vaneen wagen, en de kar tot Saserabahoe doet naderen.

(*) lsCj)

(t) ij[Ze Men zal Satwa Angkara moeten lezen. Inde In-

drapoetra HB. van Millies (bl. 256) wordt een
j

1als voortuig
vermeld.

(**) Sj 'Jij en elders Ik heb daarvoor manjoera

{paauw; ’t Ind. majoéra) gelezen, (zie volgende aant.).
(ff) Denkelijk moet inen hier aan Srnara {de Liefdegod) denken, daar

zijn voertuig een paauw is; danta zal ’t Ind. dulta moeten voorstellen,
zoodat we dan Smaradatta {door den Liefde god geschonken) als naam van

dien wagenmenner krijgen.
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Daar de nacht invalt, stelt Saserabahoe aan zijn vijand
een wapenstilstand voor ten einde uitte rusten. Na

dit gedaan te hebben, bestijgen zij hunne wagens en

vechten inde lucht, terwijl zij pijlen naar elkander wer-

pen, die op vonken gelijken. De omstanders scheppen
er veel behagen in twee zulke schoone mannen elkan-

der te zien bestrijden, en zien toe als ware het een schit-

terend schouwspel. Dooreen bloemeregen belooven de

góden aan Ardjoena de overwinning (*), omdat hij door Kesna

bijgestaan wordt. Ardjoena doorschiet daarop zijns vijands
voerman, wiens plaats door Saserabahoe zelven wordt inge-
namen. Hij vernielt nu de kar en de paarden met zijn

Senarapali (t), welke een gonzend geluid als vaneen weer-

haan voortbrengt en 7 vleugels heeft. Saserabahoe valt op

den grond, en opwaarts ziende, ontwaart bij een schitie-

rend licht ( tjaJija ) dat uit zijn hoofd komt en inde lucht

verdwijnt. Hieruit afleidende dat hij over wonnen is,

gaat hij voort Ardjoena te bestrijden, die al zijne wa-

pens onschadelijk maakt. Saserabahoe neemt nu eene

bovennatuurlijke gestalte aan en doet Ardjoena naar de

plaats, waar Kesna staat, terugtrekken. Kesna vraagt hem

naar de reden van zijn terugtrekken en krijgt ten ant-

woord, dat hij verlangend is te weten wat de oorsprong is

van de 1000 hoofden zijns vijands. Kesna antwoordt glim-

lagchend, dat Saserabahoe zijne magt aan zekeren god (§) ver-

schuldigd is; dat zijn talrijke hoofden uiteen enkel voort-

kom.n; dat hij onder zijn oor een klein hoofd beeft, dat na

de menigte hoofden en armen, getroffen moet worden,
voor dat hij sterven kan. Na een groote slagting onder

(*) yjjöy) ii-jj vgl. boven bl. 78.

(t)

(§) De woorden van het handschrift zijn klaarblijkelijk corrupt

(
t

,l-0 «3-3 . 0 W-w«^vAaAA^>.S”)
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de hoofden en armen van zijn vijand, die schijnen aan te

groeijen terwijl zij getroffen worden, te hebben aangerigt,
knielt Ardjoena in zijn wagen neder en mikt op het kleine

hoofd onder het oor van zijn vijand. Nadat hij het ge-

raakt heeft, wordt zijn vijand tot staan gebragt, en is

niet meer in staat zich te bewegen. Ardjoena door-

schiet daarop de talrijke hoofden, telkens honderd ervan

rakende. Sus'lralahoe delft eindelijk het onderspit', en wordt

met bloemen bestrooid door de góden, die verklaren, dat

hij viel, omdat hij zijn vijand te ligt telde. Retnawali

wordt nu aangemaand zich over te‘ geven, maar wei-

gert. Zij bevecht Ardjoena en doodt hem, daar hij niet

op zijne hoede is, omdat zijn aandacht door hare onge-

ëvenaarde schoonheid afgeleid wordt. Kesna brengt hem

echter in het leven terug door de bloem Widjajamala,
welke hij uit zijne kroon neemt en op de wonden van

zijn vriend wrijft. Kesna raadt Ardjoena aan niet op de

schoonheid zijner vijandin te letten, en Ardjoena weert

al de projectielen af, die zij op hem afschiet. Hij wil

haar niet doodschieten, en tracht, maarte vergeefs, haar

door vriendelijke woorden tot overgave over te halen.

Zij vechten een geruimen tijd, maarde uitslag blijft on-

zeker, hoewel Ardjoena zijn pijl bajoehadjra (*) gébruikt.
Deze blaast al de pijlen zijner schoone vijandin, welke

hem met slangen bestrijdt, die zich om zijn wagen kron-

kelen, weg. RZlnawati, ziende dat hare slangen gedood zijn,
is verbaasd en zet zich in haren wagen neder om door

gebeden een ander middel tot hare verdediging voort te

brengen. Terwijl zij bidt, raadt Kesna Ardjoena aan, den

wagen te treffen. Ketnawati is eindelijk genoodzaakt
te vlugten, en wordt vervolgd door Ardjoena, die haar

('*) ’t HS. heeft: ; dat wel in bajoebadjra veranderd moet

worden, daar onmiddellijk daarop van blazen gesproken wordt.
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niet kan inhalen. Kesna raadt hem aan op haar haar-

wrong te schieten. Ardjoena raakt die en haar haar valt

los neder. Nu schiet hij op haar Kakemban (borstkleed),
die los valt en borsten ontbloot, die vast en van dien

vorm zijn, waarmede een man gaarne speelt. Zij windt

haar haar om hare borsten en snelt voort. Ardj ena

haar op de hielen volgende, schiet op gordelkleed,
dat nedervallende haar belet verder te vlugten en nood-

zaakt zich neder te zetten en met hare haren te bedek-

ken. Ardjoena nadert haar, en zijn gordel losmaken-

de, geeft hij haar dien om er zich mede te bedekken.

Hij tilt haar nu op zijn wagen, en zendt daarna al hare

onderdanen, die om genade smeeken, weg, terwijl hij aan

hunne opperhoofden, Wiranala, Senawerna, Poerbakoesoema,

Djakdjasena en Kernaw'êrnrt beveelt om voor Saserabahoe’s

residentie zorg te dragen.

Pag. 267. Narada daalt neder, gezonden door Batara

Goeroe, die aan den heiligen Nilasaqü (*), Ardjoena Sareraba-

hoe’s grootvader, beloofd heeft hem zijn kleinzoon terug te

geven, maar op voorwaarde dat hij als soeverein der wereld

aftreden zal. Narada verzoekt aan Kesna en Ardjoena verlof

Saserabahoe te mogen doen herleven, en heeft daartoe het

water Marga Djiwa (t) bij zich. Narada besprenkelt het

lijk daarmede en brengt het leven terug. Nu betuigt
Saserabvhoe zijn hulde aan Kesna en Ardjoena, die hem om-

helzen. Hij keert naar zijn residentie terug, waar hij uit

schaamte zijn koninklijke waardigheid nederlegt, en begeeft
zich naar de bergen om boete te doen.

Pag. 269. Kesna en Ardjoem met zijne pas verworven

(*) Lees: merta djiwa.

(-)-) [Sj*o. Dit sira (hij 'van een voornaam persoon) vindt men

meer vóór eigenamen; bv. sira Pandji. ’t Gebruik ervan stemt overeen

met dat van ’t Mal. baginia,
zooals bv. in baginda Alt.
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vrouw keeren terug naar Mertawangsa , waar Ardjoena van

zijn broeder vergiffenis krijgt, op voorwaarde, dat hij nimmer

weder iets dergelijks doen, en zijn minnarijen met de vrou-

wen van anderen opgeven zal (*). De laatste voorwaarde

was wel wat kras voor Ardjoena, die eindelijk door Kesna

er toe gebragt wordt zich daartoe te verbinden. Kesna

en Dermawangsa vereenigen zich ineen gebed tot de- Go-

den en Ardjoena herkrijgt zijne vroegere gedaante.

Pag 272. Beschrijving van den bloei van Mertawangsa en

van het geluk der inwoners onder koning Dermawangsa.
Pradjoem.ena neemt afscheid van zijn vader en van den koning
om naar zijne moeder te Daroewati te gaan. Aldaar aan-

gekomen, verhaalt hij aan zijne moeder en aan zijn oude-

ren broeder Samba zijn lotgevallen en die der Pandawa’s.

Roekmini (t), de gemalin van Kesna, vertrekt, dooreen

groot aantal onderdanen gevolgd, naar Mertawangsa, ter-

wijl Samba haar tot buiten de stad uitgeleide doet. Dre-

mawangsa, de aankomst van Roekmini vernemende, gaat

haar met Derpadi, Soebadra, Banoewati en R'ètnawati te

gemoet om haar te verwelkomtnen. Daarna bezoekt

Dermawangsa met de andere Pandawa’s en een groot aantal

volgelingen Baladewa, die op den berg Indrakila leefde

en noodigt hem uit naar Mertawangsa te komen. Der-

mawangsa raadpleegt nu Kesna over het bouwen vaneen

paleis voor zijne vrouwen aan het strand van de zee

Mahadarda, inde nabijheid der rivier van dienzelfden

naam. Bima en Ardjoena worden met een menigte volks

afgezonden om het paleis te bouwen. Nu Bima de plaats,
die voor het paleis bestemd is, nadert, vlieden de tijgers,
neushorens, olifanten en andere wilde dieren van schrik.

(*) t>j'
(f) Inde Mal. Boma (Blmnmakawja) heet zij steeds Pockmi

of Rèkmi,
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Bima en Ardjoena keeren terug, nadat zij het paleis èn

bovendien tien kleinere en zeven prachtige baleys hebben

opgerigt. D'ermawangsa, Kesna, Baladewa enz. verlaten Mer-

tawangsa en vormen een optogt, gelijk aan dien van

Berma Radja di Radja (*), toen hij zich met zijne vrouwen

ging verlustigen. Derpadi wenscht dat de zee droog ge-

maakt worde om de vrouwen in staat te stellen koraal-

planten, enz. te verzamelen, Kesna, Mahabisnoe zijnde,
neemt zijn bovennatuurlijke gedaante aan met 1000 hoof-

den en 2000 armen en voeten; hij krijgt zulk een won-

derbaren omvang, dat hij de wereld vult, en legt zich

daarop inde zee neder. Ook Ardjoena geeft zich eerie

wonderbare grootte; hij raakt bijna aan de wolken en

heeft drie hoofden, elk met een kroon, en zes handen

en voeten; ook hij legt zich nu inde zee neder. Bima krijgt
zeven hoofden en vier armen; zijn oogen zijn als de zon

en zijn mond als een spelonk, met slagtanden zoo wit als

die vaneen olifant; hij legt zich daarop als een dam in

de zee neder, die bij gevolg droog wordt. De vorstinnen

met hare vrouwelijke bedienden dalen daarin neder en

verzamelen de schatten der zee, paaiden, edelgesteenten,
enz. De eenige vorstin, die geen deel nam aan dit ver-

maak, was Oetari. Bij het vallen van den nacht verlaten

allen de zee. Kesna, Ardjoena en Bima hernemen hunne

menschelijke gedaante, maarde zee blijft steeds droog.
Kesna vraagt aan Dermawangsa of hij haar weder zal

vullen, maarde koning, gehoord hebbende dat Derpadi
er zich gaarne nog langer in vermaakt, verzoekt hem

ze te laten zooals zij is.

Pag. 278. Er is een eiland, dat dooreen reus, koning
Bradja Singa, bewoond wordt, Op het zien der droog-ge-
wordene zee zendt hij eenige zijner dienstbare reuzen uit

(*) £-|; J
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om de oorzaak hiervan op te sporen. Hij bëveelt hun

daarop Parakisit te ontvoeren, om het den Pandawas be-

taald te zetten, dat zij zijn watergebied hebben verwoest.

Daar Parakesit vermist wordt, wordt Ardjoena afgezonden
om zijn kleinzoon te zoeken. Ardjoena verandert zich in

een RadjawalNv ogel en ontdekt zijn kleinzoon op het

eiland der reuzen. Hij schiet op hem neder en vliegt met

hem naar Dirmawangsa terug. Daar Permawangsa van

plan is zich op Bradja Singa te wreken, biedt Ardjoena
zich aan om de reuzen te bevechten, die hij aanvalt en

doodt. Na aan het strand geweest te zijn. keeren de

Pandawas naar Mertuwangsa terug.

Pag. 281. Dermawa/ngsa is voornemens Parakisit tot zijn

opvolger te benoemen, en Kesna verklaart dat hij wenscht

terug te keeren
,

om Samba in zijne eigene plaats aan te stel-

len. Baladewa smeekt Kesna en Dermawangsa Pradjoemena te

laten vertrekken
,

dien hij tot zijneu opvolger te Mandoe

rakapoera wenscht te benoemen. Er worden toebereidselen

gemaakt om Parakisit aan te stellen. Een staatsiewagen-

(perarakan) wordt gemaakt, die op Nala Anggara (*) ge-

lijkt, vier vleugels heeft en overal met edelgesteenten is

bezet. Parakisit, met de teeltenen dér koninklijke waar-

digheid bekleed, wordt op den peraralcan geplaatst, die

zich van zelf voortbeweegt, en zeven malen rondom de

stad gevoerd wordt. Allen bewijzen hem hulde, en hij ont-

vangt de zegeningen der geestelijke bedelaars en brahminen.

Pag. 283. De verschillende vorsten nemen afscheid van

elkander, terwijl D'érmawangsa. hun zegt, dat hij hen voor

de laatste-maal ziet, daar hij weldra naar den hemelgaaf.

Banoewati, Irawati (t) en Roekmini omhelzen hare zuster-

koninginnen en nemen een teeder afscheid van haar.

(*) xtc) JU

(•)•) (vrouw van Baladeua); verg. boven.
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Pag. 284. Narada daalt neder en berigt, lïermawangsa dat

Batara Goeroe en Li dra er naar ver angen de Pmdawu's te zien,
die naar den hemel moeten gaan, daar hun tijd gekomen
is. Daar B'érmaioangsa gereed is naar den hemel te gaan,

stijgt Narada op, om Batara Goeroe den uitslag zijner zen-

ding te melden. Batara Goeroe zendt Narada terug met

geschenken voor de Pandawa’'s. Narada eischt nu hunne

zielen op. D'irmawangsa overhandigt zijn poestaka, waardoor

hij naar den hemel moet gaan. Hij geeft aan zijn ach-

terneef Parak'ésil eenige lessen omtrent zijn gedrag jegens

zijne onderdanen. ldermmoangsa prevelt gebeden over zijn

poestaka, die een wapen wordt met een vlammend lem-

mer, genaamd Badjarima (*), waarmede hij Narada verzoekt

hem te doorboren. Op Narada's tveigering doorsteekt

hij zich zelf en sterft als, viel hij in slaap. Daar het nu

de beurt van Bima is, geeft hij zijn knods aan Narada en

biedt zijn hoofd aan. Narada slaat toe, maar treft zijn
schouder, die verbrijzeld wordt. Bima, die hevige smart

lijdt, zegt dat hij hem onder zijn oor moet treffen, om

hem ineens af temaken. Narada zegt dat de knods waar-

schijnlijk door de góden bestuurd is, die hem voor zijne
wreedheid tegenover zijne vijanden willen straffen. Bima

stemt toe dat hij zijns vijands schouder, lendenen en dij

verpletterd heeft. Narada slaat op nieuw, maar raakt

Bima’s middel en breekt het. Ardjuena heeft medelijden
met Bima's folteringen. Narada slaat op nieuw, maar

treft zijn dij. Hierop raakt hij, de juiste plaats en Bima

sterft. Nu het Ardjoena's beurt is, zegt hij, dat hij vreest

even lang als Bima te zullen lijden. Narada raadt hem

een spoedigen dood van de góden af te smetken. Ardjuena
biedt de pasoepati aan, die inde lucht vliegt eèr Narada

haar heeft kunnen grijpen en nederdalende Ardjoena’s

(*) ’t HS. heeft eu elders fjjsdxs.



90

borst doorboort en Sikoela en Sadewa doorsteken zich en

sterven. De góden strooijen welriekende bloemen op de

lijken der Pandawds.

Pag. 287. Narada roept Parakesit en beveelt hem de

laatste eer aan de ligcharnen der vijf Pandawa’s te bewijzen.
Narada keert terug naar den heinel en de achtergelatene
vrouwen beweenen de doode vorsten en volgen hen in

den dood. Parakesit verbrandt de lijken, verzamelt de

asch, die in vijf graftomben ( Ijandi ) bewaard wordt.

Ik behoud mij voor later eenige aanteekeningen mede te deeleu

omtrent het betrokken Kawihandschrift.

VAN DER TUUK.
















